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PONCEUSE ORBITALE PNEUMATIQUE @ 152 mm

PNEUMATIC ORBITAL SANDER @ 152 mm

DRUCKLUFT-EXZENTERSCHLEIFER @ 152 mm

PNEUMATISCHE EXCENTRISCHE SCHUURMACHINE @ 152 mm

LIJADORA ORBITAL @ 152 mm NEUMATICA

LEVIGATRICE ORBITALE @ 152 mm PNEUMATICA

LIXADORA ORBITAL @ 152 mm PNEUMATICA

PNEUMATYCZNA SZLIFIERKA ROTACYJNA @ 152 mm

TRYKLUFT ORBITALSLIBER @ 152 mm

EKKENTPO TPIBEIO @ 152 mm XOY®TAZ AEPO

PNEUMATISK EXCENTERSLIPMASKIN, @ 152 mm

PAINEILMAKAYTTOINEN EPAKESKOHIOMAKONE @ 152 mm

PNEUMATICKA ORBITALN{ BRUSKA @ 152 mm

KORCSISZOLO GEP. PNEUMATIKUS @ 152 mm

MASINA DE SLEFUIT ORBITALA PNEUMATICA CU DIAMETRUL DE 152 mm
MHEBMATUYHA OPBUTAINHA WNN®OBBYHA MALLMHA @ 152 mm
PNEUMATICKA ORBITALNA BRUSKA S @ 152 mm

KROZNI PNEVMATSKI BRUSILNIK @ 152 mm

PNEUMATINIS DISKINIS SLIFUOKLIS @ 152 mm

@ 152 mm PNEIMATISKA ORBITALA SLIPMASINA

152 mm ¢ PNEUMAATILINE TALDLIHVIJA

CTAHOK MONMPOBAIBbHbIN OPBUTANBHBIVI MTHEBMATUYECKUN @ 152 mm
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Vitesse variable par la gachette

Trigger speed control

Drehzahlregelung Gber Druckschalter
Snelheid instelbaar met drukknop
Velocidad variable mediante gatillo
Velocita regolabile tramite pulsante
Velocidade variavel pelo gatilho

Spust z regulacjq predkosci
Hastigheden varieres med udlaseren
MeraPo g caxumrag pe To matpa mg
okavddng

Hastigheten regleras med aviryckaren
Nopeudensddatd liipaisimesta

Variabilni rychlost nastavitelnd kohoutkem
Vezérl6gombbal dllithaté sebesség
Vitez& variabild cu ajutorul tragaciului
WHBepTOp - NpeBkiouBaTen 3a CMsiHa Ha
nocokarta Ha BbpTeHe

Spu3f s reguléciou rychlosti

Sprozilec za nadzor hitrosti

Greigio reguliavimo gaidukas

Atruma regulésana ar méliti

Paastikust muudetav kiirus

CKOpOCTb, Perynupyemast G NoMOoLLsHo CoBaqKy -

Echappement d'air tournant sur 360°
Air exhaust rotates through 360°

Um 360°drehbarer Luftaustritt
Luchtuitlaat met draaiing van 360°
Escape de aire giratorio 360°
Scappamento d'aria girevole su 360°
Saida de ar giratéria 360°

Wylot powietrza z regulacjq 360°
Luftudbaesningen kan drejes 360°
Aiaduyn atpa mepiotpedopevn kara 360°
360° roterande luftutlopp

360° k&antyva ilmanpoisto

Vyfuk vzduchu otoény o 360°
360°-ban elforgathaté légkimenet
Esapament de aer rotativ la 360°
M3nyckaHe Ha Bb3ayx C BbPTENMBO ABUKEHME Ha 360°
Vystup vzduchu s reguldciv 360°

Cev za izpust zraka se obrne za 360°
360° sukiojamas oro ismetimo vamzdis
Gaisa izvads pagriezams pa 360°
Ohu véljalase 360°

Bbinyck Bo3gyxa NoBOpOTHbIN € X0A0M Ha 360°

Variateur de vitesse

Variable speed control
Drehzahlregler

Toerenregelaar

Variador de velocidad
Variatore di velocita

Variador de velocidade
Regulator predkosci
Hastighedsregulator
Em\oytag-pubpiomg taximrag
Hastigheten regleras med aviryckaren

Nopeusvariaattori
Varidtor rychlosti
Sebességallité
Variator de vitezd
CKOpOCTEH npeBknioyBaTen
Reguldtor rychlosti
Regulator hitrosti
Greigio reguliatorius
Atruma parsledzais
Kiiruseregulaator
PerynsaTop ckopocTu

Connexion sur une aspiration centralisée ou portable
Connects to a centralised or portable extraction system
Anschluss an eine tragbare bzw. an eine Zentralabsaugung
Aansluiting op een centrale of draagbare stofzuiger
Conexién sobre una aspiracion centralizada o portétil
Connessione ad un’aspirazione centralizzata o portatile
Ligagdo a um sistema de aspiragdo centralizada ou portdtil
Podtqgczenie do odciggu centralnego lub przenosnego
Tilslutning til et centralt eller mobilt udsugningssystem

3 Uvdeon pe kevopikd Gopntd amoppodnTpa

Anslutning till centralt eller portabelt utsug

Liitéintd keskusimuriin tai kannettavaan imuriin

Pfipojeni k centralnimu nebo pfenosnému sdni

Kézponti vagy hordozhaté elszivéra csatlakoztathatd
Conectare la sistem de aspirare centralizat sau portabil
Cebp3BaHe C LeHTpan1ampaHa uiv npeHocuma acnupauusi
Pripojenie na centralizovany alebo prenosny nasdvaci systém
Mozen priklop na centralni sesalni sistem ali prenosni sesalec
Jungtis prie centrinio ar nesiojamo i3siurbimo jtaiso

Savienojama ar centralizétu vai parnésdjamu iesok3anas sistému

Uhendatav tsentraliseeritud dhutoitega véi kaasaskantav
ToAKIioYeHHe K LIEHTPANM30BaHHOM MM NEPEHOCHOI cUCTEME
BCachlBaHyst



/N ATTENTION ‘ ‘ g

D’IMPORTANTES INFORMATIONS DE SECURITE SONT JOINTES.

LIRE CE MANUEL AVANT D’UTILISER LA MACHINE. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUCTIONS. NE PAS LES DETRUIRE.
L'EMPLOYEUR EST TENU DE COMMUNIQUER LES INFORMATIONS DE CE MANUEL AUX EMPLOYES UTILISANT CETTE MACHINE.
LE NON RESPECT DES AVERTISSEMENTS SUIVANTS PEUT CAUSER DES BLESSURES.

MISE EN SERVICE DE LA MACHINE

© LES PONCEUSES NE SONT PREVUES QUE POUR LE PONCAGE DE SURFACES EN
BOIS, METAL, MATIERES PLASTIQUES, PEINTES OU VERNIES. POUR TOUTE AUTRE
UTILISATION, FACOM DECLINE TOUTE RESPONSABILITE, .

CETTE MACHINE NEST PAS CONCUE POUR ETRE UTILISEE EN ATMOSPHERE
EXPLOSIVE. Lufilisation de cette machine et accessoires doit &tre conforme aux
instructions de cette notice. Utiliser cette machine pour d'autres opérations
pourrait entrainer un risque de situation dangereuse pour les personnes et
I'environnement.

© (ette machine doit toujours étre exploitée, inspectée e entretenue conformé-
ment d toutes les réglementations (locales, départementales, fédérales ef no-

tionales), applicables aux machines pneumatiques tenues/commandées d la main.

© Pour la séeurité, les performances opfimales et la longévité maximale des
piéces, cette machine doit &fre connectée  une alimentation d'air comprimé de
6,2 bars (620 kPa) maximum a I'entrée, avec un flexible de 10 mm de diamétre
intérieur.

o Le dépassement de cette pression d'utilisation maximum de 6,2 hars indiquée
entrainera des risques de situations dangereuses comme une vitesse excessive, la

UTILISATION DE LA MACHINE

o Avant I'vtilisation de la machine, vérifier qu'il n'y a pas d'interaction dangereuse
avec ['environnement immédiat ( gaz explosif, liquide inflammable ou dangereux,
canalisation inconnue, gaine ou cible électrique, efc...).

© Avant de connecter lo machine d Iarrivée d'air, vérifier que la gachette n'est
pas bloguée en position marche par un obstacle et qu'aucun outil de réglage ou de
montage n'est resté en position.

o Vérifier que lo machine est connectée au réseau par un raccord rapide et qu'une
vanne de coupure d'air est d proximité pour couper immédiatement |'air en cas de
blocage, rupture ou fout autre incident.

© Tenir les mains, les vétements flottants et les cheveux longs, éloignés de
I'extrémité rotative de la machine.

rupture d'éléments, un couple supérieur ou une force supérieure pouvant détruire
o machine et ses accessoires ou la piéce sur laguelle le travail est effectué.

o S'assurer que tous les flexibles et les raccords sont correctement dimensionnés
et hien serrés.

© Utiliser toujours de I'air sec, propre et lubrifié, d une pression maximum de 6,2
bars. La poussiére, les fumées corrosives et/ou une humidité excessive peuvent
endommager le moteur d'une machine pneumatique.

© Ne jamais lubrifier les machines avec des liquides inflammables ou volatiles tels
que le kéroséne, le gasoil ou de I'essence.

© Ne refirer aucune éfiquette. Remplacer toute étiquette endommagée.

o L'utilisation d'un flexible suspendu est recommandée.

Un raccord rapide connecté directement au raccord d'admission augmente le poids
de lo machine et réduit donc sa manoeuvrabilité.

© Lo machine pneumatique doit éire équipée ef connectée au réseau d'air
comprimé via des raccords rapides afin de faciliter son arrét en cas de danger.

o Ala fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter la machine,
de dégraisser les piéces et de les séparer en fonction des matériaux de
maniére d ce que ces derniers puissent étre recydés.

© Vérifier la position du systéme d'inversion avant la mise en marche de lo machine.
© Prévoir, et ne pas oublier, que toute machine motorisée est susceptible d'd-coups
brusques lors de sa mise en marche et pendant son utilisation.

® S'assurer que I'ensemble sur lequel le fravail est effectué est bien immobilsé.

* En cas de blocage, licher immédiatement la giichette et déconnecter la machine
du réseau d'air comprimé.

o Utiliser les accessoires recommandés par FACOM.

o L'utilisation de rechanges autres que les piéces d'origine FACOM peut causer

des risques d'insécurité, réduire les performances de lo machine, et annule toutes
les garanties.

Les réparations ne doivent étre effectudes que par des réparateurs qualifiés
avtorisés. Consultez votre distributeur FACOM le plus proche.

/N ATTENTION
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N® S e pos utiliser de flexibles ou de raccords endommagés, effilochés

§ ou détériorés.

Les machines pneumatiques peuvent vibrer pendant ['ufilisation.

peuvent causer des douleurs dans les mains et les bras.

N'utilser plus de machine en cas d'inconfort, de picotements ou de
douleurs.

Consulter un médecin avant de recommencer & utiliser la machine.

Ne pas transporter lo machine par son flexible.

Garder une position équilibrée ef ferme. Ne pas se pencher trop en
avant pendant 'vtilisation de cette machine.

Ne pas utiiser une machine sous 'emprise de drogues, d'alcool, de
médicaments ou si vous étes fafigué.

@D

Les vibrations, les mouvements répétitifs et les positions inconfortables

@ Utilser les équipements de protection fels que lunettes, gants,

o®

chaussures de séeurité ainsi qu'une protection acousfique.

Rester vigilant, faire preuve de hon sens et d'attention pendant
['utilisation de la machine.

Couper toujours I'alimentation d'air comprimé et dgbrancher le
flexible d'alimentation avant d'installer, déposer ou ajuster fout
accessoire sur cetfe machine, ou d'entreprendre une opération
d'entretien quelconque sur la machine.

Lors du travail sur certains matériaux, |'exposition aux poussiéres
peut étre dangereuse pour la santé.

Prenez connaissance de la composition du matériau travaillé et
ufilisez les éléments de sécurité adaptés. Dans le doute ufiliser le
maximum de protection.



MISE EN SERVICE DE LA MACHINE
LUBRIFICATION VeRs Lt MOINS 3 FOIS LA DIVENSION

RESEAU D'AIR  DE ADMISSION D’AIR DE LA MACHINE

COMPRIME
«\ T
VERS <}:|
v MACHINE =

.
PNEUMATIQUE OL:X
b . . VANNE
Utiliser toujours un lubrificateur avec ces machines. Nous recommandons D'ARRET
I'emploi du filire-régulateur-lubrificateur suivant: FACOM N.580. D'URGENCE

} i . " " LUBRIFICATEUR
Toutes les huit heures de fonctionnement, si un lubrificateur n'est pas utilisé REGULATEUR
sur le réseau d'air comprimé, injecter 1/2.a 1 cm® par le raccord d'admission LIGNE SECONDAIRE AU
d | h MOINS 2 FOIS LA DIMEN-
€ 1o machine. SION DE L'ADMISSION

D’AIR DE LA MACHINE

Modéle Plateau Orbite Niveau de bruit Niveau de vibration
Pression dB(A) | Puissance dB(A) | Pression dB(C) m/st
mm mm k* k* k* k**
V252 0152 5 189 | 3 [es | 3 [m9] 3 [ng| 167
Modéle | Vitesse dvide | Consommation |  Pression Poids Dimensions
d'air d'utilisation 1/4 pr
tr/min |/min bar kg mm
V.252F 10000 22 6,2 077 | 2mx1s2x106 | @ ; ﬁ :vm\ﬁ
* k = incerfitude de mesure en dB **k = incertitude de mesure en m/s2
4 DECLARATION CE DE CONFORMITE \

NOUS, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DECLARONS SOUS NOTRE PROPRE RESPONSABILITE
QUE LE PRODUIT V.252F — PONCEUSE ORBITALE @ 152 MM PNEUMATIQUE MARQUE FACOM

- EST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA DIRECTIVE « MACHINES » 2006/42/CE

- ETEST CONFORME AUX DISPOSITIONS DE LA NORME EUROPEENNE HARMONISEE EN 1SO 11148-8: 2011

EN'1S0 12100:2010

EN IS0 15744:2008 _—

EN 150 28927-3:2009 BN

Ce 25.01.2010
LE DIRECTEUR QUALITE FACOM
. /




/N WARNING ‘

IMPORTANT SAFETY INFORMATION ENCLOSED.
READ THIS MANUAL BEFORE OPERATING THE MACHINE.
IT IS THE RESPONSIBILITY OF THE EMPLOYER TO PLACE THE INFORMATION IN THIS MANUAL INTO THE HANDS OF THE OPERATOR.
FAILURE TO OBSERVE THE FOLLOWING WARNINGS COULD RESULT IN INJURY.

GETTING STARTED WITH THE MACHINE

© SANDERS ARE ONLY INTENDED FOR STANDING WOOD, METAL OR PAINTED OR
VARNISHED PLASTIC SURFACES FACOM WILL NOT BE LIABLE IF THE MACHINE IS
USED FOR ANY OTHER PURPOSE.

THIS MACHINE HAS NOT BEEN DESIGNED TO BE USED IN AN EXPLOSIVE
ATMOSPHERE.

This machine and its accessories must be used in compliance with these instructions.
Using it for any other purpose may cause a risk of danger for people and the
environment.

© Always operate, inspect and maintain this machine in accordance with all
regulations (local, state, federal and country), that may apply to hand held/hand
operated pneumatic machine.

© For safety, top performance, and maximum durability of parts, operate this
machine at 90 psig (6.2 bar/620 kPa) maximum air pressure af the inlet with
3/8" (10 mm) inside diameter air supply hose.

USING THE MACHINE

© Before using the machine, check that there is no dangerous interaction with
the immediate environment (explosive gas, inflammable or dangerous liquid,
unknown piping, electric sheathing or cable, etc).

© Before connecting the machine to the air inlet, check the trigger is not blocked in
the on position by an obstacle and no adjustment or assembly tool is sfill in position.
o Check the machine is connected to the network by a quick disconnect joint and
that an air braker valve is dose by to shut the air down immediately in the event
of blockage, breakage or any other incident.

© Keep hands, loose clothing and long hair away from rotating end of machine.
o Check the position of the inversion system before starting the machine.

© Exceeding the maximum pressure of 6.2 bar will lead fo the risk of danger such
as excessive speed, breaking parts, higher torque or force that may destroy the
machine and its accessories or the part being worked on.

® Be sure all hoses and fittings are the correct size and are tightly secured.

© Always use clean, dry and lubricated air at 90 psig maximum air pressure. Dust,
corrosive fumes and/or excessive moisture can ruin the motor of an air machine.
© Do not lubricate machine with flammable or volatile liquids such as kerosene,
diesel or pefrol.

* Do not remove any labels. Replace any damaged label.

© The use of a hose whip is recommended. A coupler connected directly to the air
inlet increases fool bulk and decreases fool maneuverability.

© The pneumatic machine must be fitted and connected fo the compressed air
network via quick disconnects fo facilitate shutdown in the event of danger

© When the life of the tool has expired, it is recommended that the machine be
disassembled, degreased and parts be separated by material so that they can be
recycled.

* Anticipate and be alert for sudden changes in motion during start up and
operation of any power machine.

o Ensure that the unit on which the work is being carried out is immobilised.

© In the event of blockage, release the frigger and disconnect the machine
from the compressed air network.

© Use accessories recommended by FACOM.

© The use of other than genuine FACOM replacement parts may result in safety
hazards, decreased machine performance, and increased maintenance, and cancel
all warranties.

Repairs should be made only by authorized trained personnel. Consult your
nearest FACOM Authorized Servicenter.

/N WARNING

.

2]
Ve Vs Do not use damaged, frayed or deteriorated air hoses
and fittings.

R -
)

The pneumatic machine can vibrate in use. Vibration, repetitive
motions or uncomfortable positions may be harmful to your hands
and arms. Stop using any machine if discomfort, tingling feeling
or pain occurs.

Seek medical advice before resuming use.

Do not carry the machine by the hose.

Keep body stance halanced and firm. Do not overreachwhen operating
this machine.

Do not use the machine under the influence of drugs, alcohol,
medication or if you are fired.

@D

@ Use profective equipment such as glasses, gloves, safety shoes as well
== usacousfic profection.

() Remain vigilant, use common sense and pay atfention when using
=" the machine.

Always turn off the air supply and disconnect the airsupply hose
before installing, removing or adjusting any accessory on this
machine, or before performing any maintenance on this machine.

When working with certain materials, exposure to dust may he
dangerous for health.

Get information on the composition of the material you are working
on and use suitable protective equipment. If in doubt, use as much
protection as possible.




PLACING THE MACHINE IN SERVICE

LUBRIFICATION T0 MAIN LINES 3 TIMES
;\\'(F}STEM /|\|R TOOL INLET SIZE
v «‘ |
TO :} o 1
AR q 1
TOOL O‘ul
EMERGENCY
Always use of an air line lubricator with these machine. We recommended the GATEVALVE
following Filter-Lubricator-Regulator Unit: FACOM N.580. LUBRICATOR
REGULATOR

Every eight hours’ operation, if a lubricator is not used on the compressed air

- s . BRANCH LINE 2 TIMES
network, inject 1/2 to Tcm? through the machine’s inlet connection.

AIR TOOL INLET SIZE COMPRESSOR

DRAIN REGULARLY;

Model Pad Orbit Noise level Vibrations level
Pressure dB(A) | PowerdB(A) | Pressure dB(C) m/s!
mm mm k* k* k* ke
V252 0152 5 89 | 3 [0 3 [m9] 3 [nge| 167
Model Free speed Air Working Weight Dimensions
consumption pressure 1/4 py
rpm I/min bar kg mm
V.252F 10000 22 6,2 077 | 221x152x106 o ;%"m\ﬁ
* k = measurement uncertainty in dB ** k = measurement uncertainty in my/s?
4 CE DECLARATION OF CONFORMITY \

WE, FACOM S.AS., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DECLARE UNDER OUR OWN RESPONSIBILITY THAT THE
PRODUCT V.252F — FACOM @ 152 MM PNEUMATIC ORBITAL SANDER

-ISIN' CONFORMITY WITH THE «<MACHINERY> DIRECTIVE 2006,/42/CE

- AND IS IN CONFORMITY WITH THE PROVISIONS OF THE HARMONISED EUROPEAN STANDARD EN 15O 11148-8: 2011

EN 150 12100:2010

EN IS0 15744:2008

EN 150 28927-3:2009 ol
_~EMN
C€ 2001.2010
FACOM QUALITY MANAGER
- J




/N ACHTUNG ‘

NACHFOLGEND WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. DIESE BETRIEBSANWEISUNG VOR INBETRIEBNAHME DIE MASCHINE UNBEDINGT
LESEN.DER ARBEITGEBER IST VERPFLICHTET, DIE IN DIESEM HANDBUCH GEGEBENEN INFORMATIONEN DEM BEDIENER ZUGANGLICH
ZU MACHEN. DIE NICHTEINHALTUNG DIESER WARNHINWEISE KANN ZU VERLETZUNGEN FUHREN.

INBETRIEBNAHME DER MASCHINE )

© DIE SCHLEIFER SIND NUR ZUM SCHLEIFEN VON OBERFLACHEN AUS HOLZ,
METALL, KUNSTSTOFF, FARBEN ODER LACKEN VORGESEHEN. FUR JEDE ANDERE
BENUTZUNG LEHNT FACOM JEDE VERANTWORTUNG AB.

DIESE MASCHINE WURDE NICHT FUR DEN EINSATZ IN EXPLOSIONSGEFAHRLICHER
ATMOSPHARE ENTWICKELT.

Die Verwendung dieser Maschine und des Zubehrs muss den Anweisungen dieser
Anleitung entsprechen. Wenn diese Maschine fir andere Arbeiten benutzt wird,
kénnte das zu einer gefihrlichen Situation fir die Personen und die Umgebung
fiihren.

© Die Maschine stefs nach den drilich und landesweit geltenden Vorschriften fiir
handgehaltene/handbetriebene Druckluftmaschine hetreiben.

o Zur Erzielung hochster Sicherheit, Leistung und Haltharkeit der Teile sollte diese
Maschine mit einem maximalen Luftdruck von 6,2 bar/620 kPa am Lufteinlaf
und einem Luftzufuhrschlouch10 mm Innendurchmesser betrieben werden.

@ Das Uberschreiten dieses angegebenen maximalen Gebrauchsdrucks von 6,2
bar fiihrt zu gefihrlichen Situationen, wie etwa einer zu hohen Drehzahl, Bruch
von Bauteilen, einem iiberhdhte Drehmoment oder einer iberhahten Kraft, die

VERWENDUNG DER MASCHINE

o Uberpriifen Sie vor der Verwendung der Maschine, ob es keine geféhrliche
Wechselwirkung mit der unmittelbaren Umgehung gibt (explosionsgefiihrliches Gas,
entflommbare oder gefihrliche Flissigkeit, unbekannte Leitungsfuhrung, elekrischer
Leitungskanal, elekirisches Kabel usw).

o Uberpriifen Sie vor dem Anschluss der Maschine an den Luftanschluss, ob der Abzug
nicht durch ein Hindernis in Betriebsstellung blockiert ist und ob kein Einstell- oder
Montagewerkzeug in Position gebliehen ist.

o Uberpriifen Sie, dass die Maschine iiber einen Schnellanschluss mit dem Netz
verbunden s und dos in Absperrventil in der Nhe ist, um im Falle einer Blockade,
eines Bruchs oder eines beliehigen anderen Vorfalls ubzusperren.

* Hiinde, lose Bekleidungsstiicke und lange Haare vom rotieren-den Ende der
Maschine fernhalten.

die Maschine und ihr Zubehdr oder das Teil zerstdren kinnen, an dem die Arbeit
ausgefiihrt wird.

* Darauf achten, daf alle Schiiiuche und Anschliisse die passende Grofie haben
und korreki befestigt sind.

© Stets saubere, trockene und gedlte Luft verwenden und einen Lufdruck von
6,2 bar verwenden. Staub, iitzende Diimpfe und/oder Feuchtigkeit kiinnen den
Mator eines Drucklufimaschine heschidigen.

© Die Maschine nicht mit brennbaren oder fliichtigen Fliissigkeiten wie Kerosin
und Digsel schmieren Benzin.

© Keine Schilder entfernen. Beschiidigte Schilder austauschen.

© Einsatz eines Schlouchschutzes wird empfohlen.

Wird direkt am Lufteinlaf ein Kuppler angeschlossen, so wird dadurch die
Maschinenmasse groBer und die Werkzeugmandvrierfihigkeit reduziert.

© Die Druckluftmaschine muss mit Schnellanschliissen ausgestattet sein und iiher
sie an das Drucklufinetz angeschlossen werden, um ihr Anhalten im Gefahrenfall
10 erleichtern.

© Zur Entsorgung ist die Maschine vollstiindig zu demontieren, zu entfetten und
nach Materialarten getrennt derWiederverwertung zuzufhren.

o Uberpriifen Sie vor dem Starten der Maschine die Position des Umkehrsystems.

© Bei Start und Betrie einer Maschine auf Riickschlag achten und darauf vorbereitet
sei.

© Achten Sie darauf, dass die Baugruppe, an der die Arbeit ausgefihrt wird, korrekt
stillgelegt ist.

® Lassen Sie im Falle der Blockade sofort den Abzug los und trennen Sie die Maschine
vom Druckluftnetz.

© Stets von FACOM empfohlenes Zubehr verwenden.

© Die Verwendung von nicht Original--FACOM--Ersatzteilen kann Sicherheitsrisiken,
verringerte Standzeit und erhahten Wartungshedarf nach sich ziehen und hebt

alle Garantien auf. Reparaturen sollen nur von geschultem Personal durchgefihrt
werden. Wenden Sie sich an Ihre nichste FACOM-- Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.

/N ACHTUNG

.
\2(??“ Vs Keine heschidigten, durchgescheuerten oder abgenutz-ten
W Luftschliiuche und Anschlisse verwenden.

Druckluftbetriehene Maschinen kinnen wiihrend des Betriebs vibrieren.

Vibrationen, hiufige gleichformige Bewegungen oder unbequeme
Positionen kénnenschiidlich fiir Hainde und Arme sein. Bei Unbehagen,

Kribbeln oder Schmerzen die Maschine nicht mehr benutzen. Vor dem
erneuten Areiten mit dem Maschine dirztliche Hilfe aufsuchen.

Dig Maschine nicht am Schlauch tragen.

Wahrend des Betreibens fiir festen Halt sorgen und den Krper nicht
2 weit nach vorne heugen.

@D

Medikamenten oder wenn Sie miide sind.

Benutzten Sie keine Maschine unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol,

@ Benutzen Sie Schutzeinrichtungen wie Schutzbrille, Handschuhe,
Sicherheitsschuhe sowie Gehrschutz.
@ () Bleiben Sie wiihrend der Benutzung der Maschine wachsam, beweisen

=" Sie gesunden Menschenverstand und Aufmerksamkeit.

Vor Wartungsarbeiten oder dem Austausch von Zubehrist die
Maschine von der Druckluftversorgung abzuschalten.

Bei der Arbeit an hestimmten Materialien kann es gesundheitsgefihr-
lich sein, sich den Stiiuhen quszusefzen.

Informieren Sie sich dher die Zusammensetzung des bearbeiteten
Materials und benutzen Sie geeignete Schutzmittel. Im Zweifel
maximalen Schutz verwenden.



INBETRIEBNAHME DER MASCHINE

HAUPTROHRLEITUNG MIT DREIFACHEM
SCHMIERUNG é:thKLUFT_ DURCHMESSER DES

SYSTEM |LUFTEINLASSES
‘ i : ; «\ T
Zum <||:'51

DRUCKLUFT- Q4
WERKZEUG
Die Maschine stets mit einem Leitungsdler verwenden. Es wird folgende Filter- NOTABSPERRVENT!TLER el
Regler-Oler-Kombination empfohlen: FACOM N.580. el
- NEBENROHRLEITUNG,
Falls am Drucklufinetz kein Oler benutzt wird, alle acht Betriehsstunden ¥ bis MIT ZWEIFACHEM

DURCHMESSER DES KOMPRESSOR

LUFTEINLASSES
REGELMASSIG
ABLASSEN

1 em? iiber den Einfillanschluss der Maschine einspritzen.

Modell | Stitzteller | Schwingkreis Schallpegel Schwingungs-intensitdit
Druck dB(A) | Leistung dB(A) | Druck dB(C) m/st
mm mm k* k* k* e+
U5k | 9152 5 89 | 3 |98 3 [m9 ] 3 [ng| 167
Modell | Leerlaufdrehzahl | Durchshnittlicher | Arbeitsdruck | Gewicht Abmessungen
Lufverbrauch /4 pr
U./min I/min bar kg mm
V259F 10000 212 6,2 077 | mxisaxios | 2 ;%"m\ﬁ
* k = Messunsicherheit in dB ** k = Messunsicherheit in m/s2
4 CE-KONFORMITATSERKLARUNG N

WIR, FACOMS.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, ERKLAREN IN EIGENER VERANTWORTUNG, DASS DAS PRODUKT
V.252F — DRUCKLUFT-EXZENTERSCHLEIFER @ 152 MM MARKE FACOM

- DEN BESTIMMUNGEN DER MASCHINENRICHTLINIE 2006 /42 /CE

- UND DEN BESTIMMUNGEN DER HARMONISIERTEN EUROPAISCHEN NORM EN SO 11148-8: 2011

EN 150 12100:2010

EN IS0 15744:2008

EN 150 28927-3:2009 ol
_~EMN
C€ 2001.2010
Der Qualitiitsdirektor der Firma FACOM
- %




/N WAARSCHUWING

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE IS INGESLOTEN. EERST DIT HANDBOEK LEZEN,
DAN HET THE MACHINE BEDIENEN. HET BEHOORT TOT DE VERANTWOORDELIJKHEID VAN DE WERKGEVER DE IN DIT HANDBOEK
GEGEVEN INFORMATIE AAN DE GEBRUIKER TER HAND TE STELLEN. EEN NALATEN DE HIERNAVOLGENDE WAARSCHUWINGEN OP TE
VOLGEN KAN LICHAMELLK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN.

INGEBRUIKNAME VAN DE MACHINE

© DE SCHUURMACHINES ZIIN UITSLUITEND BESTEMD VOOR HET SCHUREN VAN
OPPERVLAKKEN VAN HOUT, METAAL, KUNSTSTOF, BESCHILDERD OF GELAKT. BIJ
IEDER ANDER GEBRUIK KAN FACOM GEEN AANSPRAKELIJKHEID AANVAARDEN. DEZE
MACHINE IS NIET GESCHIKT VOOR EEN GEBRUIK IN EEN EXPLOSIEGEVAARLIJKE
OMGEVING.

Deze machine en accessoires moeten overeenkomstig de instructies van deze handlei-
ding gebruikt worden. Het gebruik van deze machine voor andere werkzaamheden
70u fot een gevaarlijke situatie voor personen en de omgeving kunnen leiden.

© Dit machine altiid bedienen, controleren en onderhouden in overeenstemming met
alle voorschriften (plaatselik, staat, federaal en land), die betrekking hebben op
hand-gehouden/hand-bediende pneumatische gereedschappen.

* Voor veiligheid, topprestatie, en maximale bestendigheid van de onderdelen dit
machine laten werken bij een maximale luchtdruk van 90 psig (6.2 bar/620 kPa)

bij de inlaat met eenluchtioevoerslang, die een inwendige diameter van 3/8” (10 mm)
hesft.

© Overschrijding van deze aangegeven maximale gebruiksdruk van 6,2 bar kan tot
gevaarlike situaties leiden, zoals een overmatige snelheid, breuk van elementen,

GEBRUIK VAN DE MACHINE

© (ontroleer, alvorens de machine te gebruiken, of er geen gevaarlijke inferactie
met de onmiddellijk omgeving is (explosiegavaarlijk gas, ontvlambare of gevaarlijke
vloeistoffen, onbekende leidingen, mantels of elektriciteitskabels, enz...).

© (oniroleer, alvorens de machine op de luchtaanvoerleiding aan te sluiten of de
trekker niet in de Aanstand geblokkeerd wordt door een obstakel en of er geen
afstel- of montagegereedschap aanwezig is.

© (ontroleer of de machine is aangesloten op de leiding via een snelkoppeling en of
er een luchtafsluitklep in de buurt is, om onmiddelljk de lucht of te sluiten in geval
van blokkering, breuk of een ander incident.

© Houd handen, losse kleding of lang haar weg van het draciende eind van het
machine.

© (oniroleer de positie van het omkeersysteem voordat u de machine inschakelt.

een hoger koppel of een grotere kracht die de machine en zijn accessoires of het te
hewerken voorwerp onherstelbaar zou kunnen beschadigen.

o Torg ervoor dat alle slangen en fittingen de juiste afmetingen hebben en goed

zijn vastgemaakt.

o Altid schone, en gesmeerd droge lucht gebruiken bij een maximum luchtdruk van
90 psig. Stof, corroderende vitwasemingen en/of te grote vochtigheid kunnen de
motor van een drukluchtmachine ruineren.

* De gereedschappen (machine) niet smeren met ontviambare of vluchtige
vloeistoffen als petroleum, diesel of henzine.

* Geen typeplaaties verwiideren. Beschadigde typeplaaties moeten worden vervangen.
o | wordt aangeraden een slagklem te gebruiken. Een koppeling, die direct aan

de luchtinlaat is aangebracht, doet de massa van het machine foenemen en de
heweeglijkheid van het machine afnemen.

© De pneumatische machine moet uitgerust en aangesloten worden op de persluchtlei-
ding via snelkoppelingen om uitschakeling in geval van gevaar e vereenvoudigen.

© Wanneer de levensduur van het machine verstreken is, wordt u aangeraden het
machine te demonteren en ontvetten,en de delen gescheiden naar materialen op te
hergen zodat zij gerecycled kunnen worden.

® Let op en anticipeer op plotselinge veranderingen in de werking van enig perslucht-
machine zowel ijdens de start als gedurende het in bedif zijn.

© (ontroleer of het element waarop gewerkt zal worden, stevig vastgezet is.

* Laat in geval van blokkering onmiddellijk de trekker los en haal de machine van
de persluchtleiding.

o Uitsluitend de door FACOM aanbevolen bibehorende hulpstuk-ken gebruiken.

© Het gebruiken van andere dan originele FACOM onderdelen kan gevaar opleveren
voor de veiligheid, en een vermindering met zich brengen van het prestatievermogen
van het machine en een foeneming van het onderhoud ervan; het kan en annuleer
van alle garantie-bepalingen tot gevolg hebben. Reparaties mogen vitsluitend
worden uitgevoerd door hiertoe gemachtigd en geschoold personeel. Raadpleeg uw
dichtsthezijnde erkende FACOM Servicenter.

/N WAARSCHUWING

gebruiken.

\;‘(f(“ g Geen beschadigde, gerafelde of versleten luchislangen of fittingen
% g!ﬂ §

neumatische machine kunnen tijdens gebruik ervan trillen.

P

Trillingen, zich herhalende bewegingen, of ongemakkelijke houdingen

kunnen schadelik zijn vooruw handen en armen. Stop met bediening

van enig maching wanneer u ongemak, een fintelendgevoel of pijn
ervaart. Zoek medisch advies alvorens werk te hervatten.

@@

Het machine niet aan de slang dragen.

Steeds in een goede houding staan. Als u het machine bedient mag U
zich niet te ver uitstrekken.

Gebruik een machine niet wanneer u drugs, alcohol of medicijnen
gebruikt heeft of wanneer v moe bent.

Gebruik beveiligingsmiddelen zoals een bril, handschoenen,

@ X" veiligheidsschoenen en gehoorbeschermers.
() Bliif oplettend, gebruik alfijd uw gezonde verstand fijdens het gebruik

" van de machine.

Men dient te allen fijde de luchtinlaat of te sluiten en deluchttoe-
voerslang te ontkoppelen voordat enig deelaan dit machine wordt
aangebracht, verwiiderd ofafgesteld, of voordat enig onderhoud aan
dit machine mag worden uitgevoerd.

Tidens het bewerken van bepaclde materialen kan blootstelling aan
stof gevaarlijk zin voor de gezondheid.

Neem kennis van de samenstelling van het te bewerken materiaal en
gebruik de juiste veiligheidselementen. Gebruik in geval van twiifel
70 veel mogeliik bescherming.



INGEBRUIKNEMING VAN HET DE MACHINE
DE SMERING

HOOFDLEIDINGEN
3 MAAL AFMETING
VAN INLAAT
VOOR DRUKLUCHT-

| GEREEDSCHAP

T

NAAR
LUCHTSYSTEEM

DRUKLUCHT- Q'
GEREED-

NOODSTOPKLEP>

SCHAP
SMEERINRICHTING!

Gebruik altijd een in de persleiding geintegreerde olievernevelaar.
Wij bevelen de FACOM N.580 gecombineerde reduceerventiel met

FILTER
olievernevelaar en vochtafscheider aan.

REGELAAR

Spuit, indien er geen smeerinrichting op de persluchtleiding gebruikt wordt,
iedere acht vur ¥ fot 1 cm® via de inlaatkoppeling van de machine naar
binnen.

AFTAKKENDE LEIDING
2 MAAL AFMETING
VAN INLAAT VOOR
DRUKLUCHT-
GEREEDSCHAP

COMPRESSOR

REGELMATIG
AFTAPPEN

* k = meetonzekerheid in dB

** k = meetonzekerheid in m/s?

Referentie | Vezelplaat Baan Geluidsniveau Trillingsniveau
Deck dB(A) | VermogendB(A) |  Deuk dB(C) m/st
mm mm k* k* k* e+
V252 0152 5 89 | 3 |88 | 3 |79 3 [ng| 167
Referentie Toerental Gemiddeld Werkdruk | Gewicht |  Afmetingen
onbelastl luchtverbruik /4 pr
omw./min I/min bar kg mm
V252 10000 22 6,2 077 | 221x152x106 o ;%"m\ﬁ

-

EN'1S0 12100:2010
EN IS0 15744:2008
EN 150 28927-3:2009

KC €

CE-CONFORMITEITSVERKLARING

ONDERGETEKENDE, FACOM S.AS., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANKRIJK, VERKLAART ONDER DE EIGEN
VERANTWOORDELIKHEID DAT HET PRODUCT V.252F - PNEUMATISCHE EXCENTRISCHE SCHUURMACHINE © 152 MM MERK FACOM
- BEANTWOORDT AAN DE BEPALINGEN VAN DE « MACHINES » 2006,/42/CE

- EN BEANTWOORDT AAN DE BEPALINGEN VAN DE GEHARMONISEERDE EUROPESE RICHTLIJN EN IS0 11148-8: 2011

~
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DE DIRECTEUR KWALITEIT FACOM
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/N aviso ‘

SE ADJUNTA INFORMACION IMPORTANTE DE SEGURIDAD.
LEA ESTE MANUAL ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA. .
ES RESPONSABILIDAD DE LA EMPRESA ASEGURARSE DE QUE EL OPERARIO ESTE AL TANTO DE LA INFORMACION QUE CONTIENE
ESTE MANUAL. EL HACER CASO OMISO DE LOS AVISOS SIGUIENTES PODRIA OCASIONAR LESIONES.

PUESTA EN SERVICIO DE LA MAQUINA

© LAS LUJADORAS SOLO ESTAN PREVISTAS PARA EL LUJADO DE SUPERFICIES

DE MADERA, METAL, MATERIALES PLASTICOS, PINTURAS O BARNICES. PARA
CUALQUIER OTRA UTILIZACION, FACOM DECLINA TODA RESPONSABILIDAD.

ESTA MAQUINA NO ESTA DISENADA PARA SER UTILIZADA EN UNA ATMOSFERA
EXPLOSIVA.

La utilizacion de esta maquina y accesorios debe ser conforme a las instrucciones
de esta instruccion. Utilizar esta maquina para ofras operaciones pudiera ocasio-
nar una sitvacion peligrosa para lus personas y el medio ambiente.

o Utilice, inspeccione y mantenga esta maquina siempre de acuerdo con fodas
los normativas locales y nacionales que se apliquen a la maquina neumtica de
utilizacion manual oque se sujefen con la mano.

© Para mayor seguridad, rendimiento 6ptimo y larga vida Gtil de los piezas, utilice
esta maquina a una presion de aire maxima de 90 psig (6,2 bar/ 620 kPa) con
una manguera de suministro de aire con didmetro inferno de 10 mm.

o El rebasamiento de esta presion de ufilizacion maxima es de 6,2 bar indicada
ocasionar riesgos de situaciones peligrosas como una velocidad excesiva, la

UTILIZACION DE LA MAQUINA
© Antes de utilizar la maquina, verificar que no hay interaccion peligrosa con el
entorno inmediato (gas explosivo, liquido inflamable o peligroso, canalizacion
desconocida, conducto o cable eléctrico, efc...).

© Antes de conector la maquina a la entrada de aire verificar que el gafillo no
estii blogueado en posicion de funcionamiento por un obstdculo y que ninguna
herramienta de regulacion ni de montaje ha quedado en posicion.

* Verificar que lo maquina estd conectada a la red por un racor rdpido y que una
vilvula de corte de aire estd cerca para cortar de inmediato el aire en coso de
bloqueo, ruptura o cualquier otro incidente.

© Mantenga las manos, la ropa suelta y el cabello largo alejodos del extremo
giratorio de la méquina.

© Verificar la posicion del sistema de inversion antes de poner en funcionamiento
o maquina.

deteriorados.

‘\mrr-ﬁ/ﬂ " . - .
1) No utiizar mangueras de aire y accesorios dafiados, desgastados ni
Yeals

La maquina neumdtica pueden vibrar durante el uso. La vibracion,
los movimientos repetifivos o las posiciones incomodas podrian
dadiarle los brazos y lus manos. En caso de incomodidad, sensacion de
hormigueo o dolor, dejar de usar la maquina. Consultar ol médico

antes de volver a utilizarla,

‘ No coger la maquina por la manguera para levantarlo.

@

Mantener una postura del cuerpo equilibrada y firme. No estirar
demasiado los brazos al manejar la maquina.

No utilizar una méquina bajo el efecto de drogas, alcohl,
medicamentos o si estd cansado.

ruptura de elementos, un par superior o una fuerza superior que pudiera destruir
la méquina y sus accesorios o la pieza sobre la que se trabaja.

® Asegrese de que fodos los racores y mangueras sean del tamafio correcto y
estén bien apretados.

® Use siempre aire limpio y seco y lubricado a una presionmaxima de 90 psig
(6,2 bar/620 kPa). El polvo, los gases corrosivos y el exceso de humedad pueden
estropear el motor de una maquina neumdtica.

* No lubrique los méquina con liquidos inflamables o volatiles tales como
queroseno, gasoil o gasolina.

* No saque ninguna etiqueta. Sustituya toda efiqueta dofiada.

* Se recomienda la utilizacion de una conexion flexible para manguera de aire.
Si se conecta un acoplador directamente a la salida de aire, se qumentard el
volumen de lo maquina y sedisminuird su maniobrabilidad.

* L maquina neumdtica debe estar equipada y conectada a la red de aire com-
primido a través de racores rapidos para facilitar su parada en caso de peligro.

© Una vez vencida la vida dtil de herramienta, se recomienda desarmar la
mégquina, desengrasarla y separar las piezas de acverdo con el material del que
estan fabricadas pora reciclarlas.

* Anticipe y esté atento a los cambios repentinos en el movimiento durante la
puesta en marcha y ufilizacion de toda maguina motorizada.

o Cerciorarse de que el conjunto sobre el que se efectia el trabajo estd
debidamente inmovilizado.

* En caso de blogueo, soltar de inmediato el gatillo y desconectar la méquina de la
red de aire comprimido.

o Utilice Gnicamente los accesorios FACOM recomendados.

® £l uso de piezas de recambio que no sean las auténticas piezas FACOM puede
poner en peligro la seguridad, reducir el rendimiento de la maquina y aumentar
los cuidados demantenimiento necesarios, y anula toda garantia.

Las reparaciones s6lo se deben encomendar a personal debidamente cualificado
y autorizado. Consulte con el centro de servicio autorizado FACOM mds proximo.

/A Aviso

@ Utilizar equipos de proteccion como gafas, uantes, calzado de

seguridad asi como una profeccién acésfica.

() Estar vigilante, tener buen sentido y de atencion mientras se ufiliza

" la maquina.

Cortar siempre el suministro de cire y desconectar lo manguera de
suministro de aire antes de instalar, refirar o ajustar cualquier
accesorio de esta mdquina, o antes de realizar cualquier operacion de
mantenimiento de lo mismo.

Al efectuar trabajos en ciertos materiales, puede ser peligroso para la
salud exponerse a los polvos.

Conozca la composicion del material trabajado y utilice los elementos
de sequridad adaptados. En caso de duda uflizar el méximo de
profeccion.



PARA PONER LA MAQUINA EN SERVICIO

LUBRICACION VECES EL TAMANG DE
AL SISTEMA ENTRADA DE HERRAMIENTA
NE‘W | NEUMATICA
ALA :“ q
HERRA-
. . N . .. . MIENTA
Utilice siempre un lubricante de aire comprimido con esta llave de impacto. NEUMATICA
Recomendamos la siguiente unidad de Filtro-Lubricador-Regulador: FACOM )
N.580 VALVULA DE PARADA
-200. DE URGENCIA

LUBRICADOR
. . . oI . REGULADOR
Cada ocho horas de funcionamiento, si no se utiliza un lubricane en la red de TUBERIA DE RAMAL

aire comprimido, inyectar 1/2 a 1 cm? por el racor de admision de la maquina. 2 VECES EL TAMANO
DE ENTRADA DE
HERRAMIENTA PURGAR

NEUMATICA PERIODICAMENTE

Modelo Disco Orbita Nivel de sonido Nivel de vibraciones
Presion dB(A) Potencia dB(A) Presion dB(C) m/st
mm mm k* k* k* k=
V252 0152 5 789 | 3 [898 | 3 [ 799 3 [nse| 167
Modelo Velocidaden | Consumo de Presion de Peso Dimensiones
vacio uire utilizacion 1/4 pr
rpm |/min bar kg mm
V252 10000 22 6,2 077 | 221x152x106 o ;%"m\ﬁ
* k = incerfidumbre de medida en dB **k = incertidumbre de medida en m/s2
4 DECLARACION CE DE CONFORMIDAD \

NOSOTROS, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCIA, DECLARAMOS BAJO NUESTRA RESPONSABILIDAD
QUE EL PRODUCTO V.252F — LIJADORA ORBITAL @ 152 MM NEUMATICA MARCA FACOM

- ES CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LA DIRECTIVA “MAQUINAS” 2006/42/CE

- Y ES CONFORME A LAS DISPOSICIONES DE LA NORMA EUROPEA ARMONIZADA EN IS0 11148-8: 2011

EN 150 12100:2010

EN IS0 15744:2008

EN 150 28927-3:2009 =

— -

" EMN

c € 20.01.2010
EL DIRECTOR CALIDAD FACOM
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/N AVVERTENZA ‘

IMPORTANTE INFORMAZIONE DI SICUREZZA ACCLUSA.
. . LEGGERE IL PRESENTE MANUALE PRIMA DI USARE LA MACCHINA.
E RESPONSABILITA DEL DATORE DI LAVORO DI METTERE QUEST'INFORMAZIONE NELLE MANI DELL'OPERATORE.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE SEGUENTI AVVERTENZE PUO CAUSARE LESIONI FISICHE.

MESSA IN SERVIZIO DELLA MACCHINA

o LE LEVIGATRICI SONO PREVISTE SOLO PER LA LEVIGAZIONE DI SUPERFICI DI
LEGNO, METALLO, MATERIE PLASTICHE DIPINTE O VERNICIATE. PER QUALSIASI
ALTRO USO, FACOM DECLINA OGNI RESPONSABILITA. QUESTA MACCHINA NON E
PROGETTATA PER USO IN ATMOSFERA ESPLOSIVA.

L'uso di questa macchina e dei relativi accessori deve essere conforme alle
istruzioni della presente nota informativa.

Utilizzare questa macchina per altre operazioni potrebbe provocare una situa-
zione pericolosa per le persone e per I'ambiente.

o Usare, ispezionare e mantenere sempre quest'macchina secondo tutti i
regolamenti (locali, statali, federali e nazionale), che possano essere applicabili
agli attrezzi o mano pneumatici.

© Per sicurezza, massime prestazioni e massima durabilitd delle parti, usare
quest'macching ad una massima pressione d'aria di 90 psig (6,2 bar/ 620 kPa)
all'ingresso con un flessibile di alimentazione dell'aria con diametro interno

di 3/8" (10 mm).

o |l superamento della pressione d'uso massima di 6,2 bar indicata, provochera
situazioni pericolose come una velocitd eccessiva, la rottura di elementi, una

USO DELLA MACCHINA

© Prima dell'so della macchina, verificare che non vi sia interazione pericolosa
con |'ambiente immediato (gas esplosivo, liquido infiammabile o pericoloso,
tubazione sconosciuta, guaina o cavo elettrico, ecc.).

© Prima di collegare la macchina alla presa dell'aria, verificare che il grilletto
non sia bloccato in posizione marcia da un ostacolo e che nessun attrezzo di
regolazione o di montaggio sia rimasto in posizione.

o Verificare che o macchina sia connessa alla rete tramite un raccordo rapido
¢ che una valvola di interruzione dell'aria sia a prossimitd per interrompere
immediatamente I'aria in caso di bloccaggio, rottura o qualsiasi altro incidente.
© Tenere le mani, gli indumenti sciolti ed i capelli lunghi distanti dall'estremiti
battente dell'macchina.

coppia superiore o una forza superiore che possono distruggere la macchina e gli
accessori o il pezzo su cui viene effettuato il lavoro.

® Assicurarsi che futi i fubi ed i raccord siano delle corrette dimensioni e
saldamente serrat.

® Usare sempre aria pulita ed asciutta e lubrificata alla pressione max

di 90 psig. Polvere, fumi corrosivi e/o un eccesso di umiditd possono rovinare il
motore di un macching pneumatico.

© Non lubrificare gli utensili con liquidi infiommabili o volafili come kerosene,
gasolio o la benzina.

© Non togliere nessuna efichetta. Sostituire eventuali efichette danneggiate.

* i consiglia I'vso di un segmento di flessibile. Un raccordo collegato diretta-
mente all'ingresso dell'aria qumenta il volume dell'macchina e ne diminuisce la
manovrabilitd.

© La macchina pneumatica deve essere equipaggiata e collegata alla rete dell'aria
compressa tramite raccordi rapidi per facilitarne |'arresto in caso di pericolo.

© Quando lo macchina diventato inufilizzabile, si racomanda di smontarlo,
sgrassarlo e separare i componenti secondo imateriali in modo da poterl ricidlare.

o Verificare la posizione del sistema d'inversione prima della messa in funzione
della macchina.

* Fare attenzione e cercare di anticipare improvvise di azioni di movimento
durante I'avviamento e l'uso di qualsiasi utensile pneumatico.

© Accertarsi che I'insieme su cui il lavoro viene realizzato sia immobilizzato bene.
In caso di bloccaggio, rilasciare immediatamente il grilletto e scollegare la
macchina dalla rete dell'aria compressa.

® Usare accessori raccomandati dalla FACOM.

© L'uso di ricambi non originali FACOM potrebbe causare condizioni di
pericolositd, compromettere le prestazioni dell'macchina ed aumentare la
necessitd di manutenzione, e annulla tutte le garanzie.

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da personale autorizzato
qualificato. Rivolgersi al piv vicino centro di assistenza tecnica FACOM.

/N\ AVVERTENZA

.
N 2l
N :ﬁ// Non adoperare tubi e raccordi danneggiati, consunti o
‘ deteriorafi

La macching pneumatica possono vibrare durate ['uso. Le
vibrazioni, i movimenti ripefitivi o le posizioni scomode possono
risultare dannosi per le mani e le braccia. Interrompere I'uso

dell'macchina se si avvertono sintomi di disagio fisico, formicolio o
dolore. Interpellare un medico prima di riprendere il lavoro.

‘ Non trasportare la macchina tenendolo per il tubo.

Nell'usare la macchina, mantenere con il corpo una posizione salda
¢ ben bilanciata. Non shilanciarsi durante I'uso di questo macchina.
Non utilizzare la macchina sotto effetto di droghe, alcool, medicine
0 in caso di fafica.

Utilizzare dispositivi personali di sicurezza, quali occhiali di
protezione, guanti, scarpe di sicurezza e una protezione acusfica.
Rimanere vigilanti e con buon senso e attenzione durante |'uso
= della macchina.

@
o

Disinserire sempre |'alimentazione aria e staccare il relativo
tubo, prima di installare, togliere o regolare qualsiosi accessorio,
oppure prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione
dell'macchina.

Durante il lavoro su certi materiali, I'esposizione alla polvere puo
essere pericolosa per la salute.

Prendere conoscenza della composizione del materiale lavorato
ufilizzare i dispositivi di sicurezza adeguati.

In caso di dubbio, ufilizzare la protezione massima.




MESSA IN SERVIZIO LA MACCHINA
LUBRIFICAZIONE

TUBAZIONE
PRINCIPALE, 3 VOLTE
LA DIMENSIONE

ALLIMPIANTO
DELL'ENTRATA ARIA
- : PNEUMATICO | DELLUTENSILE
[ T
5
ALLUTENSILE Q1
Con questo macchina usare sempre un lubrificatore di linea. Si raccomanda PNEUMATICO

I'uso del seguente gruppo filtro-regolatore-lubrificatore FACOM N.580.

Ogno otto ore di funzionamento, se un lubrificatore non viene utilizzato
sulla rete di aria compressa, iniettare ¥ - 1 am? attraverso il raccordo di

aspirazione della macchina.

VALVOLA
DI ARRESTO
DI EMERGENZA

LUBRIFICATORE
REGOLATORE

DIRAMAZIONE, 2 VOLTE
LA DIMENSIONE

DELUENTRATA ARIA  5yu0TARE
REGOLARMENTE

DELL'UTENSILE

FILTRO

95/16”

Referenza Mola da Scentrature Livello sonoro Vibrazioni
sbavatura Pressione dB(A) Potenza dB(A) Pressione dB(C) m/st
mm mm k* k* k* ke
V252 0152 5 89 | 3 [ 898 | 3 [ 799 3 [nge| 167
Referenza | Velociti a vuoto |  Consumo Pressione di | Peso Dimensioni
d'aria utilizzo /4 pr
giri/min I/min bar kg mm
V.252F 10000 22 6,2 077 | 221x152x106 o ;%"m\ﬁ
* k = incertezza di misura in dB

**k = incertezza di misura in m/s2

-

EN'1S0 12100:2010
EN IS0 15744:2008
EN 150 28927-3:2009
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/\ ADVERTENCIA ‘

IMPORTANTES INFORMACGES DE SEGURANCA EM ANEXO.
. LEIA ESTE MANUAL ANTES DE OPERAR A MAQUINA. ;
E RESPONSABILIDADE DA ENTIDADE PATRONAL POR AS INFORMACOES CONTIDAS NESTE MANUAL A DISPOSICAO DOS UTILIZADORES.
A NAO OBEDIENCIA AS ADVERTENCIAS SEGUINTES PODERA RESULTAR EM LESOES PESSOAIS.

COMISSIONAMENTO DA MAQUINA )

© AS LIXADORAS DESTINAM-SE APENAS AO POLIMENTO DE SUPERFICIES EM
MADEIRA, METAL, MATERIAIS PLASTICOS, TINTAS OU VERNIZES. PARA QUALQUER
QUTRA UTILIZACAO, A FACOM DECLINA TODA A RESPONSABILIDADE. ESTA
MAQUINA NAO ESTA CONCEBIDA PARA SER UTILIZADA NUMA ATMOSFERA
EXPLOSIVA.

A utilizacdio desta maquina e acessérios deve ser feita em conformidade com

as instrugdes deste manual. Utilizar esta méquina para outras operacdes pode
provocar um risco de situagio perigosa para as pessoas e ambiente.

© Opere, inspeccione ¢ faca manutencio nesta maquina sempre de acordo com
todos os regulamentos (locais, estatais, federais e nacionais) que possam ser
aplicaveis a maquina pneumética de méo/funcionamento manual.

© Para seguranga, desempenho superior e durabilidade méxima das pegas, opere
esta maquina a uma pressio de ar maxima de 90 psig (6,2 bar/620 kPa)

na admisstio com uma mangueira de alimentacdo de ar com didmetro inferno
de 3/8 pol. (10 mm).

o A superacio desta pressdo maxima de ufilizacdo de 6,2 bars indicada, ird
provocar riscos de situacdes perigosas como uma velocidade excessiva, a ruptura

UTILIZACAO DA MAQUINA

o Antes da utilizacio da maquina, certifique-se de que nio existe interaccio
perigosa com o ambiente imediato (gds explosivo, liquido inflamével ou perigoso,
canalizagiio desconhecida, tubo flexivel ou cabo eléctrico, efc...).

© Antes de ligar a maquina d entrada de ar, certifique-se de que o gatilho ndo
estd bloqueado na posiciio de funcionamento por um obstaculo e de que nenhuma
ferramenta de regulagio ou de montagem permanece na posicio.

o Certifique-se de que maquina estd ligada a rede através de uma ligagdo rapida
¢ de que uma vélvula de corte de ar estd proxima para cortar imediafamente o ar
em caso de blogueio, ruptura ou qualquer outro incidente.

© Mantenha as mdos, roupas soltas e cabelos longos afastados da exiremidade
rotativa da maquina.

o Verificar a posicdo do sistema de inversio antes do comissionamento da maquina.

de elementos, um bindrio superior ou uma forca superior que pode destruir a
mégquina e os seus acessrios ou a peca na qual o trabalho estd a ser efectuado.
* Certifique-se de que todas as mangueiras e acessérios sio da dimensiio correcta
e que estiio sequros firmemente.

o Uilize sempre ar limpo e seco e lubrificado a uma pressdo maxima de 90 psig.
Poeira, fumos corrosivos e/ou humidade excessiva podem destruir o motor de
uma maquina pneumdfica.

* Niio lubrifique a maquina com liquidos inflamaveis ou voliteis como querosene,
gasdleo ou gasolina.

® Ndo refire nenhum rétulo. Substitua os rotulos danificados.

© Recomenda-se utilizar um reforco de mangueira.

Um acoplador ligado directamente @ admissdo do ar aumenta o volume da
mégquina e diminui a capacidade de manobra da mesma.

* A mdquina peumdtica deve estar equipada e ligada d rede de ar comprimido
através dos ligacdes rapidas, de modo a failitar a paragem em caso de perigo.

* Quando a maquina ndo mais funcionar eficazmente, recomendase que a
mesma seja desmontada, limpa e que as suas pecas sejam separadas por fipo de
material para poderem ser recicladas.

* Esteja preparado e alerta para mudancas sihitas no movimento durante o
arrangue e o funcionamento de qualquer méquina mecéinica.

© Certificar-se de que o conjunto, no qual o trabalho é efectuado, estd bem
imobilizado.

© Em caso de blogueio, soltar imediatamente o gatilho e desligar a maquina da
rede de ar comprimido.

© Use os acessérios recomendados pela FACOM.

* A utilizagio de qualquer pega sobresselente que nio seja FACOM genvina pode
resultar em riscos G seguranca, em desempenho reduzido da maquina e mais
necessidade de manutencdo, e anula todas s garantias.

As reparacdes s6 devem ser feitas por pessoal autorizado e com formacio
adequada. Consulte o Representante Autorizado FACOM mais préximo.

/N ADVERTENCIA
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Néo utilize mangueiras de ar e acessérios danificados, puidos ou
deteriorados.

nocivos s suas méos e bracos. Pare de ufilizar qualquer maquina
se ocorrer desconforto, sensacdio de formigueiro ou dor.
Procure assisténcia médica antes de reiniciar a utilizaco.

Ndo fransporte a maquina pela mangueira.

Mantenha o corpo numa posico equilibrada e firme.
Nio estique o corpo ao operar esta maquina.

Ndo utilizar uma maquina sob o efeito de drogas, dlcool,
medicamentos ou se estiver cansado.

As méquina pneumdticas podem vibrar durante a uilizacgio. Vibro- @ g
¢iio, movimentos repefitivos ou posicdes desconfortdveis podem ser

@ Utilizar os equipamentos de proteccéio como 6culos, luvas, calgado

X" de seguranca assim como uma profecco auditiva.

~ o . "
‘ \ Permanecer vigilante, utilizar o hom senso e a atenco durante a
" utilizactio do maquina.

Desligue sempre  alimentacio de ar e a mangueira de
alimentacdo de ar antes de instalar, remover ou ajustar um
acessorio desta maquina, ou antes de fazer manutenciio na
mesma.

Aquando do trabalho em certos materiais, o exposiciio ds poeiras
pode ser perigosa para a sadde. Familiarize-se com a composicio
do material trabalhado e ufilize os elementos de seguranca
adaptados. Em caso de dovida, uilize o maximo de proteccio.



COLOCACAO DA MAQUINA EM SERVICO

LINHAS PRINCIPAIS - 3 VEZES
A DIMENSAO DA ADMISSAO DA

IFERRAMENTA PNEUMATICA

2 PARA O
SISTEMA
DE AR «\ T
v pann 1<
FERRAMENTA (R
PNEUMATICA
Com esta miquina ufilize sempre um lubrificador de linha. Recomendamos o VALVULA DE PARAGEM
uso do seguinte grupo de filiro-regulador-lubrificador: FACOM N.580. DE EMERGENCIA
LUBRIFICADOR:
REGULADOR

A cada oito horas de funcionamento, se um lubrificador ndo for utilizado na
rede de ar comprimido, injectar %2 a 1 cm? através da ligagdo de admissdo

da maquina.

LINHA SECUNDARIA -
2 VEZES A DIMENSAQ,

DA ADMISSAO DA
FERRAMENTA

PNEUMATICA DRENAR!
REGULARMENTE

Referéncia Disco de Orbita Nivel de Som Nivel de Vibracdes
rebarba Pressione dB(A) | Potenza dB(A) | Pressione dB(C) /st
mm mm k* k* k* ke
V252 0152 5 89 | 3 [s98] 3 [m9] 3 [ng| 167
Referéncia | Velocidade em Consumo Pressiio de Peso Dimensdes
vazio de ar utilizaciio /4 pr
ri/min |/min bar kg mm
V.252F 10000 12 6,2 077 | 221 x152x 106 3/gn
* k = incerteza de medicdio em dB ** k = incerteza de medictio em m/s?
4 DEClARACﬁO CE DE CONFORMIDADE \

NOS, FACOM S.AS., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DECLARAMOS SOB NOSSA PROPRIA RESPONSABILIDADE
QUE 0 PRODUTO V.252F — MAQUINA DE POLIR ORBITAL @ 152 MM PNEUMATICA MARCA FACOM

- ESTA EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSICOES DA DIRECTIVA «MAQUINAS» 2006/42/CE
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/\ OSTRZEZENIA ‘

ZAWIERA WAZNE INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA. PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM MASZYNY.
OBOWIAZKIEM PRACODAWCY JEST ZAPOZNANIE OPERATORA NARZEDZIA
Z INFORMACJAMI ZAWARTYMI W TEJ INSTRUKCJI.
PRZEOCZENIE PODANYCH OSTRZEZEN MOZE BYC POWODEM WYPADKOW.

URUCHOMIENIE MASZYNY

* SZLIFIERKI SA PRZEWIDZIANE TYLKO DO WYGHADZANIA
MALOWANYCH LUB LAKIEROWANYCH POWIERZCHNI Z
DREWNA, METALU, TWORZYW SZTUCZNYCH. DLA KAZDEGO
INNEGO UZYTKOWANIA, FACOM UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ
ODPOWIEDZIALNOSCI. MASZYNA TA NIE ZOSTAtA ZAPROJEKTO-
WANA DO UZYTKOWANIA W ATMOSFERZE WYBUCHOWE.
Uzytkowanie tej maszyny i akcesoriéw musi by¢ zgodne z niniejszq
instrukejq obstugi. Stosowanie tej maszyny do innych czynnosci mogtoby
by¢ niebezpieczne dla 0séb i srodowiska.

* Zawsze obstugiwa¢, przeglgdaé i utrzymywa¢ maszyny zgodnie
z obowigzujgcymi przepisami natozonymi na operatoréw maszyny
pneumatycznych.

* Dla bezpieczefstwa, optymalnej wydajnosci i zywotnosci
podzespotdw, cisnienie w sieci sprezonego powietrza nie powinno
przekraczaé 6,2 bar (620 kPa), wewnetrzna érednica przewodu nie
powinna przekracza¢ 10 mm.

UZYTKOWANIE MASZYNY
* Przed uzytkowaniem maszyny, sprawdzi¢ czy nie wystepuje niebez-
pieczne oddziatywanie na bezposrednie srodowisko ( gaz wybuchowy,
ptyn fatwopalny lub niebezpieczny, nieznana kanalizacja, przewéd lub
kabel elekiryczny, itp...).

* Przed podiqczeniem maszyny do doprowadzenia powiefrza,
sprawdzi¢ czy dzwignia nie jest zablokowana w potozeniu startu

przez joki$ przedmiot, czy nie pozostato zadne narzedzie regulacii lub
montazu.

* Sprawdzi¢, czy maszyna jest podiqczona do sieci za pomocq
szybkozlqcza i czy zawér odcinajqey powietrze znajduje sig w poblizu,
aby mozna byto natychmiast odcigé doptyw powietrza w przypadku
blokady, zerwania lub innego incydentu.

* Rece, luzne ubrania i diugie wlosy trzyma¢ z dala od koficéwki
obrotowej maszyny.

fﬁ/ /)

Nie uzywaé zniszczonych, uszkodzonych przewodéw i
zZlqczek w zlym stanie.

Maszyny pneumatyczne mogg wywolywaé drgania podczas
pracy. Drgania, powfarzajqce sig szarpnigcia towarzyszqce
uruchamianiv maszyny i nieodpowiednia pozycja przy pracy
mogq mie¢ szkodliwy wplyw na dtonie i ramiona. Przerwaé
pracg wszelkimi narzedziami, jesli wystqpi uczucie mrowienia
lub bélu. Zasiegnaé porady medycznej przed ponownym
przystqpieniem do pracy.

Nie przenosi¢ maszyny trzymajqc za przewéd zasilajqcy.

Przyjaé postawe pewng i stabilng. Nie przeceniaé swoich
mozliwosci.

Nie uzywaé maszyny bedqc pod wplywem narkotykéw,
alkoholu, lekarstw lub w stanie zmeczenia.

@ DK

* Przekroczenie wskazanego maksymalnego ciénienia roboczego
6,2 baréw spowoduje niebezpieczne okolicznoci, np. nadmierng
predkos¢, wiekszy moment lub wigkszq site, ktére mogtyby
uszkodzié maszyne i jej akcesoria oraz obrabiang czgé¢.

* Upewni¢ sig czy przewody i ztqczki majq odpowiedni rozmiar i
czy sq prawidtowo podigczone.

* Zawsze uzywac czystego, pozbawionego i smarowane wilgoci
powietrza o ciénieniu 6,2 bar (620 kPa).

* Pyt, agresywne opary i nadmierna wilgo¢ mogq doprowadzié¢ do
zniszczenia silnika lub catego maszyny pneumatycznego.

* Nie smarowaé $rodkami zawierajgcymi substancie palne lub
lotne, jak nafta, i benzyna.

* Nie usuwac oznaczen z maszyny.

* Maszyng pneumatyczng nalezy wyposazy¢ i podiqczyé do sieci
powietrza sprezonego za pomocq szybkoztqcza, aby utatwi¢ jej
zatrzymanie w razie niebezpieczenhstwa.

* Zachowai te instrukcie. Po catkowitym zuzyciu urzqdzenia nalezy
je zdemontowaé na czesci i poddaé procesowi recyklingu.

* Sprawdzié pofozenie przetqcznika przed uruchomieniem maszyny.
* Nalezy by¢ $wiadomym i przygotowanym na nagte szarpniecie
podczas rozruchu maszyny zenergizowanych.

* Upewni¢ sig czy zespét, na ktérym wykonywana jest praca jest
prawidtowo unieruchomiony.

* W przypadku blokady, natychmiast zwolni¢ dzwignig i odtqczy¢
maszyne od sieci powietrza sprezonego.

¢ Uzywac akeesoriéw rekomendowanych przez FACOM.

* Stosowanie innych niz oryginalne czesci zamiennych moze
spowodowaé niebezpieczeristwo urazu, obnizenie wydajnosci,
wazrost kosztow eksploatacii i anuluje gwarancj.

Naprawy powinny by¢ wykonywane wylqcznie przez avtoryzowa-
ny i wykwalifikowany personel. Informacii udzielajq autoryzowani

dystrybutorzy FACOM.

A OSTRZEZENIA

Uzywaé sprzetu ochronnego, np. okularéw, rekawic,

obuwia ochronnego oraz ostony przed hatasem.
. Zachowcc osfroznos¢, zdrowy rozsqdek podczas
\J uzytkowania maszyny.

Zawsze odcigé doptyw powietrza o odtqczy¢ przewdd
zasilajqcy przed montazem/demontazem akcesoriéw
z maszyny oraz przed przystqpieniem do czynnosci

serwisowych.

©

Podczas pracy na niektérych materiatach, przebywanie
w zapylonym ofoczeniu moze by¢ niebezpieczne dla
zdrowia.

Nalezy zapozna¢ sig ze sktadem obrabianego materiatu
i uzywaé dostosowanych §rodkéw ochronnych. W razie
watpliwosci, stosowaé maksymalny stopiert ochrony.




UTRZYMANIE MASZYNY

SREDNICA INSTALACJI

TRZYKROTNIE WIEKSZA OD

SMAROWANIE

DALSZA CZESC INSTALAC]I
SPREZONEGO POWETRZA

ZALECANE) DLA NARZEDZIA
lPN EUMATYCZNEGO

<= :
<=

DO NARZEDZIA 04
PNEUMATYCZNEGO
ZAWOR ZATRZYMANIA

AWARYJNEGO

=

Stosowac tylko w sieci posiadaijqcej naolejacz. Zalecamy stosowanie
nastepujqcego zestawu filtrnaolejacz- reduktor: FACOM N.580. NAOLEIACZ
Co osiem godzin pracy, jesli smarownica nie jest uzywana na sieci
powietrza sprezonego, wiryskiwaé 1/2 do 1 cm?® przez ztqczke
wlotowq maszyny.

DWUKROTNIE WIEKSZA OD
ZALECANE] DLA NARZEDZIA
PNEUMATYCZNEGO

FITR
REGULATOR CISNIENIA Z
SREDNICA INSTALAC)! =

REGULARNIE OCZYSZCAC!

@

=

ZBIORNIK KOMPRESORA |
INSTALACJE Z OSADOW

Referencja [ Sciemica | Mimosréd Pozom hatasu Poziom wibracji
zgrubna Ciénienie B(A) | MocdB(A) | Ciénienie dB(Q) m/s
mm mm k* k* k* k**
V.252F 0152 5 789 3 89,8 3 799 3 1,86 | 1,67
Referencja | Obroty biegu |$rednie zuzycie| Ciénienie | Waga Wymiary
jalowego powietrza robocze 1/4 pr
obr/min |/min bar kg mm o1
V.252F 10000 212 6,2 0,77 | 221x152x106 3/5",?'
* k = niepewnos¢ pomiaru w dB ** k = niepewno$¢ pomiaru w m/s?
e $WIADECTWO ZGODNOSCI CE R

- JESTZGODNA Z POSTANOWIENIAMI DYREKTYWY « MASZYNY » 2006/42/CE
-1 JESTZGODNA Z POSTANOWIENIAMI UJEDNOLICONEJ NORMY EUROPEJSKIEJ EN 1SO 11148-8: 2011
EN ISO 12100:2010
EN ISO 15744:2008
EN ISO 28927-3:2009
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/N ADVARSEL! ‘

INDEHOLDER VIGTIG SIKKERHEDSINFORMATION.
DENNE VEJLEDNING SKAL LASES FOR BETJENING AF MASKINEN.
DET ER ARBEJDSGIVERENS ANSVAR AT SORGE FOR, AT INDHOLDET AF DENNE VEJLEDNING BRINGES TIL OPERATGRENS KUNDSKAB.
MANGLENDE IAGTTAGELSE AF DISSE ADVARSLER KAN RESULTERE | PERSONSKADE.

IBRUGTAGNING AF MASKINEN

© SLIBEMASKINERNE ER KUN BEREGNET TIL SLIBNING AF FLADER | TRE, METAL
0G PLASTMATERIALER, DER ER MALEDE ELLER LAKEREDE. FACOM FRALEGGER SIG
ETHVERT ANSVAR, HVIS UDSTYRET BENYTTES TIL ANDRE FORMAL. DENNE MASKINE
ER IKKE BEREGNET TIL BRUG | EKSPLOSIONSFARLIGE ATMOSFARER.

Maskinen og tilbeharet skal anvendes i overensstemmelse med anvisningerne

i denne vejledning. Hvis maskinen anvendes til andre formdl, kan det medfore
risiko for, at der opstar en farlig situation for personer og omgivelser.

© Dette maskinen skal lfid hetienes, kontrolleres og vedligeholdes i
overensstemmelse med de gaeldende lokale og nationale regler for manuelle
trykluftvaerkigjer.

o Af sikkerhedshensyn og for at opnd den bedst mulige ydelse og levetid for
vaerktajskomponenterne, skal maskinen bruges ved et maksimalt indgangs-
Iufttryk pdi 6,2 bar og med en lufttilfarselsslange, der har en indvendig diameter
pd 10 mm.

@ Hvis det anforte maksimale driftsiryk pd 6,2 bar overskrides, medfarer det
risiko for, at der opstar farlige situationer, sésom for hej hastighed, brud pd

ANVENDELSE AF MASKINEN

© For maskinen anvendes, skal det konrolleres, at der ikke er nogen farlig
interaktion med de nzermeste omgivelser (eksplosionsfarlig gas, letantzendelig
eller farlig vaske, ukendt kanalisering, ventilationsskakt, elkabler eller lignende).
© Far maskinen filsluttes luftforsyningen, skal det kontrolleres, f udlaseren ikke
er blokeret i akfiv position, og at intet indstillings- eller monteringsvaerkiaj er
forblevet pa maskinen.

© Kontroller, af maskinen er filsluttet nettet ved hizlp af en lynkobling, og at der
er en stopventil i nzerheden til gjeblikkelig afbrydelse of luftforsyningen i filfzelde
af en blokering, et brud eller et andet uheld.

o Hander, lostsiddende taj og langt hdr skal holdes borte fra den roterende ende
af maskinen.

elementer, ef hajere moment eller en hajere kraft, der kan adelegge maskinen
og tilbeheret eller det emne, som der arbedes pa.

© Det skal sikres, at alle slanger og alt tilbeher er af den korrekte starrelse og er
sikkert monteref.

© Der skal alfid bruges ren, tor luft ved og smurt et maksimalt lufttryk pa 6,2 bar.
Stav, korroderende dampe og/eller for haj fugtighed kan adelegge motoren i et
trykluftveerkiaj.

© Maskinen md ikke smeres med braendbare eller flygtige vaesker si som
petroleum, dieselolie eller henzin.

o Maerkater md ikke fiernes. Eventuelt heskadigede maerkater skal udskiftes.

o Det anbefales of bruge en slangeafstiver.

Montering af kobling direkte pd lufttilslutningen gar maskinen tungere og mindre
héndterligt.

© Trykluftsmaskinen skal udstyres med og filsluttes tryklufisforsyningen ved
hizelp of lynkoblinger, s den er nemmere at stoppe i filfelde of fare.

o Efter maskinen levetid anbefales det at demontere og affedte varkisjet,
og opdele de adskilte komponenter ud fra materialetypen, s de kan
genbruges.

* Kontroller inversionssystemets indstilling, far maskinen sttes i gang.

© Under opstart og hetjening af trykluftmaskinen, skal man forsage at forudse og
vaere serdeles opmaerksom over for pludselige bevaagelseszndringer.

© Kontroller, at den enhed, der arbejdes pd, fastholdes sikkert.

o Slip straks udlaseren i filfzlde of en blokering, og afbryd maskinen fra
tryklufisforsyningen.

© Der md kun bruges filbeher, som anbefales af FACOM.

© Brug of reservedele, som ikke er originale FACOM produkter, kan resultere
i sikkerhedsrisici, forringet vaerktajsydelse samt ekstra vedligeholdelse, og
annullerer alle garantier.

Reparationsarhejde md kun udfares of autoriseret og korrekt uddannet
personale. Kontakt venligst det nermeste autoriserede FACOM servicecenter.

/N ADVARSEL!
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Der mé ikke bruges beskadigede, flossede eller
nedslidte luftslanger og tilbeher.

2R~
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=
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Trykluftvaerktajer kan vibrere under brug. Vibration, hyppigt
gentagne bevaegelser og ubekvemme stillinger kan veere skadelige
for operaterens haender og arme. Brug af maskinen ber ophare,
hvis man feler nogen form for gener, en snurrende fornemmelse

i kroppen eller smerter. Der skal sages legehjzelp, far brug of
maskinen genoptages.

Maskinen md ikke laftes i luftslangen.

Der skal hele tiden holdes en kropsstilling med god balance og godt
fodgreb. Som operater skal man undgd at straekke sig for langt
under brug of dette maskinen.

Anvend ikke en maskine, hvis De er pavirket af narkotika, alkohol,
medicin eller er trest.

- @D

Anvend beskyttelsesudstyr sasom briller, handsker, sikkerhedssko
og herevarn.

() Forbliv papasselig, og udvis fornuftig sans og opmazrksomhed
~

under anvendelse af maskinen.

Der skal altid lukkes for luftilfarslen, og luftslangen skal
afmonteres far installation, afmontering eller justering af filbehar
til dette maskinen, eller far der udfares vedligeholdelsesarhejde
pd maskinen.

Ved arhejde med bestemte materialer kan eksponeringen over for
stavet vaere sundhedsfarligt.

Det er vigtig at kende det bearbejdede materiales summenszst-
ning og anvende relevant sikkerhedsudstyr. Anvend maksimal
beskyttelse i tilfzelde of tvivl.




IBRUGTAGNING AF MASKINEN

HOVEDR@R 3 GANGE S A STORT SOM
SMﬂRING ,V/ERKT@JETS LUFTTILSLUTNING

TIL
LUFT- [

SYSTEM
TIL <:Iq
TRYKLUFT- g

VA RKT@)
Der skal altid bruges luftledningssmaring fil disse maskinen. Vi anbefaler N@DSTOPVENTILI
falgende filter-, smareanordnings- og reguleringsenhend: FACOM N.580. CMOREANORONING y o~
REGULATOR
For hver otte timers brug skal der indsprajtes 1/2 - 1 am® smeremiddel GRENROR DOBBELT -L.l
i H : ; H SA STORT SOM

gennem maskinens indsugningsdel, hvis der ikke anvendes en smereanord- VARKTOJETS =i=( oweresson
ning pa trykluftsforsyningen. LUFTTILSLUTNING

REGELMASSIG

DRANING

»

\

95/16” W
24 UNF

J
Reference | Afgratningss- Skivens Lydniveau Vibrationsniveau
kive | excentrering [ gpin) | ekt dB(A) Tryk dB(C) /s’
mm mm k* k* k* k-
V252 0152 5 89 | 3 |88 3 [ 799 [ 3 [nse| 167
Reference Hastighed Gennemsnitligt | Arbejdstryk | Vgt Starrelse
ubelostet luftforbrug 1/4 pr
omdr./min |/min bar kg mm o1
V252 10000 22 6,2 077 | 21x152x106 3 ;&ﬁ
* k = méleusikkerhed i dB ** k = méleusikkerhed i m/s2
4 CE-OVERENSSTEMMELSESERKLARING N

VI, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANKRIG, ERKLERER HERMED PA EGET ANSVAR, AT PRODUKTET
V.252F - TRYKLUFT-ORBITALSLIBER @ 152 MM AF MARKET FACOM

— ER [ OVERENSSTEMMELSE MED KRAVENE | MASKINDIREKTIVET 2006 /42 /CE

—0G ER [ OVERENSSTEMMELSE MED KRAVENE | DEN HARMONISEREDE EUROPAISKE NORM EN ISO 11148-8: 2011

EN 150 12100:2010
EN 150 15744:2008
EN 150 28927-3:2009 /@g@/,/
_EMN
c € 20.01.2010
FACOM kvalitetschef
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IHMANTIKEZ MAHPOOOPIEX NEPIEXONTAI XTO ErXEIPIAIO
AYTO A THN AXQAAH AEITOYPTIA TOY EPTAAEIOYAIABAXTE TO EFXEIPIAIO AYTO MPIN AMO TO MHXANHMA TOY EPFAAEIOY.
EINAI EYOYNH TOY EPTOAOTH NA OEXEI TIX MAHPO®OPIEX AYTOY TOY EFXEIPIAIOY YN'OWIN TOY XEIPIZTH.
H MAPAAEIWH THPHZHX TON AKOAOYOQN NPOEIAOMOIHZIEQN MMOPEI NA OAHTHXEI XE TPAYMATIIMO.

ENAP=H AEITOYPFIAX MHXANHMATOX

o OI TPIBEIY EXOYN IXEAIAXTEI ANOKAEIZTIKA 1A TH AEIANZH EMIOANEIQN ANO
ZYAQ, METAAAO, YAEX MAAXTIKEE, BAMMENEE 'H BEPNIKQMENEX. 1A KAGE AMH
XPHZH, H FACOM ATIOMOIEITAI KAGE EYBYNHZ. TO MHXANHMA AYTO AEN EXEI
IXEAIAXTEI TTA XPHEH 2E EKPHKTIKH ATMOZAIPA.

H xpfion Tou pnavijpatog autou kai Twv eaprpdray Tou mpénel va yiverai
obpdwva e To mapdy yyeipidio. H xpron Tou pnyaviparog o GAheg Aemoupyieg
evéyel Tov kivduvo ékBeang o kardotaon emiviuvn yia Ta dropa kar To mepiaMov.
o Mavrore va yeipideore, va emBewpeite kai va ouvrnpeite To pnyavipatog autd
obpdwva pe ohoug Toug Kavoviopol (Tomkodc, mepidepeakouc, KparikoUg) mou
npoodiopidouv T katdAnAn xpfion Twv pnxavipatog apog xeipoc.

* Tia mv aoddheia, uynhi anddoon kar péyiom avBekrikrnTa TwY Siadopwv
¢€apmpdrwv, heoupyeite To pnyavijpatog autd pe péyiorn mieon atpoj 90 psig (6.2
bar/620 kPa) kai me 3/8" (10 x1h.) sowrepikn} Siamerpo swhvog mapoxi aépog.
* H unépBaon mg evdeikvubpevng micong xprong Twv 6,2 bars evéger Tov

kivduvo éxBeong og emkiviuves kataotdoeig omwg n umepBokik Taxbmra,

pién eapmpdrwy, n avarepn por f 1 avirepn 10xUg mou Ba pmopoloav va
KaraoTpéyouv To prxdvipa kai Ta eapripard Tou 1) To Teudyio Mou udioTatal TV
enelepyaoia pe To pnyavnpa.

XPHZHTOY MHXANHMATOX

o Mpiv a6 0 xprion Tou pnxaviparog, BeBaiwBeire mug dev umdpyer emkivéuvy
aMnhenidpaon pe 1o dpeoo nepiPilov (ekpkrikd aépio, sbdhexto f emkiviuvo uyps,
ayvaorn owhivwon, nhekrpié nepiBhnpa A kahddio, kAr...).

o Mpiv auvdéoere To pnydvnpa ehéyére my cioodo aépa, ehéyére mag ) okavdiy dev
£xe pmhokapiotel o Bon Aermoupyiag and kémoio epmédio kai mwg Kavéva epyakelo
plBpiong 1 uvappoéynang dev éxer peiver omn Béon aur.

* BePaiwBeire mug To pnxdvipa éxer ouvdebel ato dikruo e Taxl ouvdeniké edpmpa
kat nw¢ pia BahBida diakomi aépa Ppiokerar kovrd yia v dpeon diakomi Tou aépa
o¢ nepimrwon prkokapioparog, piéng A AAou oupavrog.

* Kpardre ta xépia oa, ahapd evbimara kar pakpud poAhid o¢ amdotaon and Ty
(Kpn mepIoTpodG Tou unyavipatog.

o ENéyére m Béon Tou ouorfpatog avaotpodig mpiv Béoere To pydvnpa o¢ Aemoupyia.

© BeimwBeire 611 Ohot o1 swMjveg kal Ta mpooaptipata xouv To 0waTd pyedog Kai
elvar oreped aopahopéva.

 Xpnowponoieire mavrore kaBapo, Enpd aépa kar hmaopiévo peyiotng méoswg 90
psig. H akévn, o1 Siaipwrikég avaBupdosic kai/f n unepiokiki uypacia pmopody va
KaTaoTPEWOUY Tov aEPOKIVITIIpa €VOG irjyavijiatog agpog.

My Amaivers Ta pnyaviparog pe sodhekra i mrika uypd onwg n knpodivi, To
vindeh i kaboipo et mg Pevdivng.

* Mn agaipeire onoiaodijmore mvaxideg. Avrikaraoriore onotadinore
KareoTpappév mvakioa.

* H xpiion evo endprou yia Tov owhiva ouviordrar. Evag (eukripac (komhep)
ouvdedepévog kar euBeiav omny sioaywyr aépog auddver Tov dyko Tou pyavijpatog
kar ehatriovel v suypnoria Tou.

© To pnydvnpa oupmeopévou aépa mpénel va sivar Conhiopévo kar ouvdedepévo
oto dikruo oupmieopévou aépa péow Twv Tayéwy ouvdenikwy efapmpdrav yia va
dieukohdveral ) diakom g Aeimoupyiag Tou og mepimTwon Kivdivou.

« Orav n mpophendpevn mepiodog kavovikig {wig Tou epyakeiou éxel Mier,
ouviordrar n anoouvappohdyron Tou prxaviarog, 1 anohinavon kai o Siaxwpiopdg
Twv aviNakrikav katd uliki yia va priopéoouv va avakukhwBoby.

* Mpoikéyre kai va eiore éropor yia mij Sagvikés alhayé omy kivon kard To
Eexivnpa kai m hemoupyia kaBe pnyavokiviTou pnyaviarog.

© BePaiwBeite mwg 1o olvolo emdvaw oto omolo yiveral 1 spyaoia sivar kaha
aKiviTomoinpévo.

o Je mepintwon pnhokapioparog, adfote apéowg 1 okavdaky kar anoouvdiors To
pnxdvnpa and 1o dikTuo oupmicopévou aépa.

« Xpnoponoiite eapripara mou ouviord ) FACOM.

* H xpion aMav ekrog Twv auBeviikéov aviaMakrikav mj FACOM propi va
odnyfoei o kivduvo yia v aodaheia, va smdéper peiwon Tj anddoong Tou
pqxuvr‘wumg Kai pnﬁzvi(sl oheg it swuf]oag

0 zmoxzuzq npénel va yivovrai pdvo and z(ouombomuzvo skmaideupiévo mpoowmIkil.
I 10 nhnaiéorepo oag EE nuévo Kévipo Eumnpémonj
(Servi(enler) mj FACOM.

A MPOEIAOMNOIHZH
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Mn xpnoiponoire kateotpappévoug, ewpivoug i
dBappévoug owhijves kai mpooapriata.

'!-\’*K,—

OMa Ta pryavokiviTa prxavipatog duvariiv va kpabdadovrar kard )
xprion Toug. Kpadaoyioi, navahapBavomeveg kivioeig kar dfokeg Béoeig
duvariiv va mpokahéoouv BAGn ota xépia kar atoug Bpayfioveg oaj.
Traparfore 1 xpon ka0s pnyaviparog av aioBavdire orevoywpia,
oouphiég ) miivo. Znrijore 1arpikr) oupBould mpiv enavakdfere ) xprion.

Mn meradyépere To pnxaviparog Kpatavag To amé 10 owAiva.

Diarnpeire To 0wma oag o otdor) 100pporiag kai otaBepd.Mqv

Mn xpnoiporoieire To pnydvipa umo Ty eMpeia VaPKWTIKY,
ovomvebpatog, dappakwy i av aioBaveot koUpaon.

- @D

unepPaivers ) O¢on 100ppomiag orav emoupyeireaud To pnyaviparog.

Xpnoipononeire eomhiopé mpooraiag omwg yuakid,
yavria,unodipara aodaheiag, kabwg kar akouoTiki npootacia.

—~
@ Na eiore o€ eypfiyopon Kai va okédreote hoyikd kard T xpion Tou

T pxaviparog.

iakémrere mévra v mapoyf) apog kai anoouvdéere 1o owhéva
napoyi aépog mpiv Trv TomoBénon, adaipeon A puBpion
onotoudimore eapripatoj o'auri To pyaviparog, f§f mpIv TV
ekréheon omolaodimote ouvriipnonj o'autii To pravipaTog.

Kard v epyaoia o¢ kamoia ulika,  éBeon om okovn pmopi va eivar
emKivduvn yia v uyela.

MaBere  ovoraon Tou ukikod endva oro omoio epyaeare kai
xpnoiponoieiore Tig karaMnheg diarieig aodaheiag. Edv CakohouBeire
va éxere apdiBoliec, Aiere Ta péyiora pérpa mpootaciag.




OEXH EPTAAEIOY TO MHXANHMA
AIMANZH

=

Me autd Ta pnyavipatog va xpraiponoigite mivra éva Aimavr ypappig. Zuviotdrai q
xpijon ¢ mapakatew povadag dikrpo-pubpiorhc-himaviig: FACOM N.580.

KYPIEZ FPAMMES. 3 ®OPEX TO MEFEQOX
THX EIZAFQIHE AEPOX XTO EPFAAEIO

np «\
ZYITHMA

0%
AEPOX

npos <:IE‘
EPFAAEIO | >
AEPOS o
BAABIAA EKTAKTHS
AIAKOMHE
AEITOYPTIAS

@l

®IATPO
==
PYOMIZTHE F
TPAMMH AIAKAAAQFHS.
2 OOPES. TO MEFE@OX == AEPOSYMMIESTHE
AN

AINANTHZ

KB okt wpeg Aeroupyiag, edv dev ypnoipomoicitar himavriko oto diktuo

oupmisopiévou aépa, sioaydyers 1/2 ¢wg 1 cm® pow Tou cwhiva sioaywyfg Tou EATOIHE AEPOF 3T0 =
KANETE TAKTIKH
AMOXTPAITIZH

Hnaviparog.

Movrého Diokog Aeivong |  Exevrpotra K\ipaka Boplfou os vieaipméh Eninedo Aovioswv
Mieon dB(A) logic dB(A) Mieon dB(C) m/st
mm mm k* k* k* k**
V.252F g152 5 789 3 89,8 3 799 3 11,86 1,67
Moviého | Taxbmqra evkeve | Karavdhwon Mion Bapog DMordoig
aépa Aermoupyiag 1/4 pr
orp./Aen. Nir./Aen bar kg mm

V.252F 10000 12 6,2 077 | 221x152x 106 a;ﬁé"’""
* k = aPeParomnra pérpnong oc dB ** k = aPeaomra pérpnong oc m/s?
a AHAQXH ZYMMOPOQXHX CE N

EMEIZ, FACOM S.A.S., 6,/8 OAOX GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX TAAAIA, AHAQNOYME YTIEYBYNA OTI TO MPOION
V.252F - EKKENTPO TPIBEIO @ 152 MM XOY(TAZ AEPOX MAPKAX FACOM

- EINAI IYMOQNO ME TIX AIATAZEIX THE OAHITAX « MHXANHMATA » 2006,/42,/CE

- KALEINAI ZYMAOQNO ME TIX THX ENAPMONIZMENHX EYPQMAIKHX MPOAIATPADHX EN 150 11148-8: 2011
EN IS0 12100:2010

EN IS0 15744:2008

EN IS0 28927-3:2009
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0 AIEYBYNTHX NOIOTHTAX FACOM




/N VARNING

" VIKTIG SKKERHETSINFORMATION BIFOGAS.

LAS DENNA BRUKSANVISNING INNAN DU ANVKND_FR MASKINEN. SPARA DESSA ANVISNINGAR VAL. FORSTOR DEM INTE.
ARBETSGIVAREN AR SKYLDIG ATT UNDERRATTA DE ANSTALLDA SOM ANVANDER DENNA MASKIN INFORMATIONEN | DENNA MANUAL.
OM FORESKRIFTERNA NEDAN INTE RESPEKTERAS KAN DET MEDFORA PERSONSKADA.

IDRIFTSATTNING AV MASKINEN )
© SLIPMASKINERNA AR ENDAST AVSEDDA FOR SLIPNING AV YTOR AVTRA,
METALL, PLAST; MALADE ELLER LACKADE. FACOM TAR INGET ANSVAR VID
ANNAN ANVANDNING. DENNA MASKIN AR INTE KONSTRUERAD FOR ATT
ANVANDAS | EXPLOSIV MILJO.

Anvéindningen av denna maskin och dess fillbehdr ska respektera
anvisningarna i denna manual. Att anviinda denna maskin fér annan
verksamhet kan medfora risk for att en situation uppstar som medfor fara
for minniskor och mil;d.

o Denna maskin ska alltid anviindas, besiktigas och underhdillas enligt alla
bestiimmelser (lokala, inom departement, federala och nationella) som
giiller for handhallna och handstyrda pneumatiska maskiner.

o A siikerhetsskdl, for att f optimala prestanda och for att delarna ska fa
[ingsta méjliga livslingd, ska denna maskin anslutas till iryckluftmatning
med ett tryck pd hogst 6,2 bar (620 kPa) vid ingéingen, med en slang med
10 mm innerdiamefer.

© Om detta hdgsta drifttryck pé 6,2 bar dverskrids medfor det risk for att
farliga situationer uppstdr, som alltfér hg hastighet, delar som gdr sonder,

ANVANDA MASKINEN

© Kontrollera innan du anviinder maskinen att det inte finns nagra farliga gréinsytor
mot den niirmaste omgivningen (explosiv gas, brandfarlig eller farlig viitska,
okiinda ledningar, kanaler eller elkablar osv.).

© Kontrollera innan du ansluter maskinen till tryckluftsmatningen att aviryckaren
inte dr last i driffiige av ndgot hinder och att inget instillnings- eller montagere-
glage star kvor i lige.

© Kontrollera att maskinen r ansluten til niitet med en snabbkoppling och att en
ventil for att bryta tryckluftsmatningen finns i niirheten i héindelse av hinder, brott
eller annan incident.

o Hall hiinder, list sittande klider och lingt hér pa avstand frin maskinens ytre
roterande delar.

for hogt moment eller for hég kraft som kan géra att maskinen och dess
tillbehdr eller den del man arbetar med forstors.

o Sikerstiill att alla slangar och anslutningar har riitt dimensioner och dr
viil dtdragna.

o Anviind alltid torr, ren och smord luft med ett higsta tryck pa 6,2 bar.
Damm, friitande dngor och/eller allifér hég luftfukiighet kan skada en
pneumatisk maskins motor.

o Smirj aldrig maskinerna med brandfarliga eller flyktiga viitskor som
fotogen, dieselolja eller bensin.

o Tainte bort négra efiketter. Ersiitt alla etiketter som dir skadade.

o Vi rekommenderar att man anviinder en upphiingd slang.

En snabbkoppling som ir ansluten direkt till matningsanslutningen gér
maskinen tyngre och déirmed mindre hanterbar.

© Fir att vara littare att stoppa i en nédsituation ska den pneumatiska
maskinen vara utrustad och ansluten till trycklufisniitet med snabbkopplingar.
o Niir maskinen ndtt slutet av sin livsliingd rekommenderar vi att man
demonterar den, avfettar delarna och separerar dem efter material, sd att
de kan dtervinnas.

© Kontrollera liget for systemet fir att byta riktning innan du sitter i gang
maskinen.

© Tiink pd, och glom inte, att alla motordrivna maskiner kan rycka fill ndr de fos i
drift och medan de anvéinds.

* Kontrollera att den enhet arbetet utfiirs pd stir helt stila.

© Sliipp omedelbart avryckaren och koppla frin maskinen om den skulle bli
blockerad.

© Anviind av Facom rekommenderade fllbehdr.

© Om andra reservdelar &in Facom originaldelar anvinds kan det medfora risk for
bristande sikerhet, minska moskinens prestanda och alla garantier upphér att giila.
Reparationer ska endast utfaras av hehdrig och kvalificerad reparatdr. Samréd med
din niirmaste Facom-terforsiiare.

/N VARNING

2l

N6 S Anviind inte slangar eller anslutningar som r skadade, repade eller
¥ ggr g
slitna.

Pneumatiska maskiner kan vibrera under anviindning.

Vibrationer, repefitiva rérelser och obekvima arbetsstallningar kan
medfora smiirtor i héinder och armar.

Sluta anviinda maskinen om du upplever obehag, stickningar eller

smiirta.

Samrid med likare innan du dter brjar anviinda verktyget.
B inte verktyget i dess slang.

St stadigt och i balans. Luta dig inte fér ldngt framt nir du
anviinder denna maskin.

Anviind ingen maskin medan du r péverkad av droger, alkohol eller
[tkemedel eller om du i tréit.

@

Anviind skyddsutrustning som skyddsglas6gon, handskar, skyddsskor
och hérselskydd.

@ Var uppmirksam, agera férnuftigt och tiink pé vad du gr nér du
anviinder denna maskin.

Bryt alltid tryckluftférsGriningen och koppla bort matningsslangen in-
nan dv monterar, demonterar eller justerar nigot fillbehdr p denna
maskin eller forsoker utfdra ndgon form av serviceditgiird pé den.

Vid arbete pd vissa typer av material kan det medfora hilsofara att
exponeras for dommet. Bekanta dig med hur det material du ska
arheta med r sommansatt och anviind lmplig sikerhetsutrustning.
Anviind mesta miliga skydd om du ir tveksam.



IDRIFTSATTNING AV MASKINEN

SMORJNING HUVUDSLANGEN SKA HA MINST TRE
GANGER SA STORA DIMENSIONER SOM
TILL TRYCK- MASKINENS MATNINGSINLOPP
LUFTSNATET

v TILL DEN ga' : |

PNEUMATISKA g1}
MASKINEN :

Anviind allfid ett smérjmedel med dessa maskiner. Vi rekommenderar att man NODSTOPPVENTIL
anviinder féljande filter/regulator/smérjanordning: FACOM N.580.

. . . . 3 3 [ o REGULATOR,
0|?1 ingen sn?or|unor.dn|ng anvu.nds sprutas 0,5-1 cm? olja in var dttonde DEN SEKUNDARA LEDNINGEN SKA A
driftfimme via maskinens matningsanslutning. MINST DUBBELT SA STORA DIMENSIONER

SOM MASKINENS MATNINGSINLOPP

Modell Skiva Omkrets Bullerniva Vibrationsniva
2
Tryck dB(A) Effekt dB(A) Tryck dB(Q) m/s
mm mm k* k* k* k**
V25 | 0152 5 789 | 3 | 898 | 3 [m9 | 3 [nge| 14
Modell | Tomgéngsvarvtal | Luftforbrukning |  Driftiryck Vikt Mt
v/min |/ min bar kg mm 174y
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 010 -
Wl e b g ol /8"
k = miitosiikerhet i dB k = miitosiikerhet i m/s
4 FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE N

VI, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL — BP 99 — 91 423 MORANGIS CEDEX — FRANKRIKE, FORSAKRAR UNDER VART ANSVAR ATT PRODUKT
V.252F, PNEUMATISK EXCENTERSLIPMASKIN, @ 152 MM, MARKE FACOM,

— UPPFYLLER BESTAMMELSERNA | MASKINDIREKTIVET, 2006/42/EG

— OCH UPPFYLLER BESTAMMELSERNA | EUROPEISK HARMONISERAD NORM EN 15O 11148-8: 2011
EN 150 12100:2010

EN 150 15744:2008

EN 150 28927-3:2009

T EMN

20.01.2010
KC € KVALITETSCHEFEN, FACOM J
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KANA ON TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA.

LUE TAMA KASIKIRJA ENNEN KONEEN KAYTTOA. SAILYTA OHJEET HUOLELLISESTI. AlA HAVITA NIITA
TYONANTAJAN TULEE ANTAA TASSA KASIKIRJASSA OLEVAT TIEDOT TATA KONETTA KAYTTAVALLE TYONTEKIJALLE.
SEURAAVIEN VAROITUSTEN LAIMINLYONTI VOI AIHEUTTAA LOUKKAANTUMISEN VAARAN.

KONEEN KAYTTOONOTTO

© HIOMAKONEET ON TARKOITETTU VAIN MAALATTUJEN TAI LAKATTUJEN
PUU-, METALLI- JA MUQVIPINTOJEN HIONTAAN. FACOM EI OTA VASTUUTA
MUUNI.AISESTA KAYTOSTA. TATA KONETTA EI OLE TARKOITETTU
KAYTETTAVAKSI RAJAHDYSVAARALLISISSA TILOISSA.

Tiimiin koneen ja sen lisiivarusteiden kiiyton tulee tapahtua fissii
kisikirjassa annettujen ohjeiden mukaisesti. Tamin koneen kiiytto
muunlaiseen tydhan voi aiheuttaa henkilsille jo ympiristélle vaarallisia
tilanteita.

o Tiitii konetta on aina kiiytettiivd, tarkastettava ja huollettava
kaikkien, kiisin pidettiville / ohjattaville paineilmakayttéisille koneille
sovellettavien (paikallisten, alueellisten ja kansallisten) miiriysten
mukaisesti.

o Turvallisuuden, optimaalisen suorituskyvyn ja osien pitkiiikisyyden
takaamiseksi timi kone on kytkettiivii enintitn 6,2 baarin (620 kPa)
paineilmasydttdcn letkulla, jonka sisélipimitta on10 mm.

© Mainitun suurimman sallitun kéyttopaineen (6,2 baaria) ylitys johtaa

KONEEN KAYTTO

o Ennen koneen kéiytdd tarkasta, ettei vilittomissdi liheisyydessi ole
mitiidn voarallisia ympiristovaikutteita (rdjéhtivd koasua, tulenarkoja tai
vaarallisia nesteitii, tuntemattomia kanavia, sihkgjohdon suojakuoria tai
siihkakaapeleita jne.).

© Ennen koneen kytkemistd paineilmasydttoon tarkosta, ettei mikidn ole
[ukinnut Iiipuisimu kiiyntiasentoon ja ettei mifdiin siif6- fai asennustyckaluja
o Tarkasta, effi kone on kytketty paineilmaverkkoon pikaliittimelld ja

etti [dheisyydessii on katkaisuventtiili paineilmasydton katkaisemiseksi
viilitiomisti juuttumisen, murtumisen tai minkd tahansa hiiricn iimaantuessa.
o Pidi kidet, viljdt vaattest ja pitkt hivkset kaukana koneen pydrivisti osista.

vaaratilanteisiin, kuten liian suuri nopeus, osien murtuminen ja haluttua
suurempi viiintomomentti tai voima, jotka voivat tuhota koneen ja sen
lisivarusteet tai tykappaleen.

o Varmista, ettii kaikki letkut ja littimet ovat sopivan kokoisia ja kiredill.
® Kiiyti aina kuivaa, puhdasta ja voideltua, enintiidn 6,2 baarin
paineilmaa. Pély, sydvyttiivii savu ja / tai liiallinen kosteus voivat
vahingoittaa paineilmakoneen moottoria.

o Alii koskaan voitele koneita tulenaroilla tai haihtuvilla nesteilld, kuten
petroli, dieselljy tai bensiini.

o Alii poista miiiin efiketteji. Vaihda vahingoittuneet etikefit.

© Roikkuvan sydttletkun kéiyttdi suositellaan.

Suoraan syéttoliitiimeen kytketty pikaliitin kohottaa koneen painoa jo
heikentiid sen kisiteltiivyytti.

© Paineilmakone on varustettava ja kytkettiivii paineilmaverkkoon
pikaliittimill sen pysiiyttiimisen helpottamiseksi vaaratilanteissa.

o Kiiyttdidin piityttyd, suosittelemme koneen purkamista osiin. Puhdista
sitten rasva ja lajittele osat materiaalien mukaisesti kierriitysti varten.

© Tarkasta suunnanvaihtojirjestelmin asento ennen koneen kiiynnistdmist.
o Muista jo pidd mielessd, ettt moottorikaytidisilld koneilla on taipumusta
iikillisiin sysdiyksiin kiiynnistyksen yhteydessti ja kiyton aikana.

o Varmista, ettii tydskentelyalusta pysyy varmasfi likkumatiomana.

o Kiinnitarttumisen sattuessa, vapauta viilittomsti liipaisin ja kytke kone irti
paineilmaverkosta.

o Kiiytd FACOMIN suosittelemia listivarusteita.

© Muiden kuin alkuperdiisten FACOM-varaosien kiiytto voi vaikutiaa
haitallisesti turvallisuuteen ja koneen sorituskykyyn ja johtaa takuun
peruuntumiseen.

Korjaukset saa tehdd vain sallittu jo ammattitaitoinen korjaamo. Tiedustele
[ihimmiiltd FACOM myyjlta.
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Mé kiiyti vaurioituneita, repeytyneiti tai turmeltuneita
letkuja jo liittimid.

Paineilmakoneet voivat firistii kiiyton aikana.

Taring, toistuvat liikkeet jo epamiellyttaviit asennot voivat
aiheuttaa kipua kisissi ja kasivarsissa.

Lopeta koneen kiyttd, jos sinulla on epamiellyttdvid oireita
tai tunnet pistelyi tai kipua.

Pysyttele aina tasapainossa ja tukevassa asennossa. Alii
kurkota liikaa eteenpiin tiimén koneen kéyton aikana.
M kiiytd konetta huumeiden, alkoholin tai lidkkeiden
vaikutuksen alaisena fai jos olet viisynyt.

Kéiy ldikdrissd ennen, kuin aloitat koneen kiyton vudelleen.
M kanna konetta letkusta.

Kyt suojavarusteita, kuten suojalaseja, suojakdsineit,
turvajalkineita seki kuulonsuojaimia.

1O
" Pysyttele valppaana ja kiiyt tervettd jiirked jo siilytd
tarkkaavaisuus koneen kiiyton aikana.

Katkaise aina paineilmasydtt ja kytke irfi sydttoletku
ennen, kuin asennat, irrotat fai siiddit lisivarusteita tihin
koneeseen tai ennen, kuin alat tekemiiin mitii tahansa
huoltotditii siihen.

Miiriittyjen materiaalien tydstostii syntyvii poly voi olla
terveydelle vaarallista. Tutustu tydstettviin materiaalin
koostumukseen ja kiiyti sopivia turvalaitteita. Epéivarmassa
tapauksessa, kiiyti parasta mahdollista suojaa.




KONEEN KAYTTOONOTTO
VOITELU
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Kéiytdi aina voitelulaitetta niiiden koneiden kanssa. Suosittelemme seuraavan

voitelu- ja siiditosuodattimen kiyttod: FACOM N.580.

Kahdeksan kéiyttgtunnin vilein, jos paineilmaverkossa ei ole voitelulaitetta,

ruiskuta 1/2 - T em? voiteluainetta koneen tuloliitfimesti.

PAAPUTKI - KOKO VAHINTAAN KOLME
KERTAA KONEEN ILMANOTTOAUKON
PAINEILMAVERK-  LAPIMITTA

KOA KOHTI |
«\ T

PAINEILMAKONETTA Q)
KOHTI
HATAPYSAYTYSVENTTILLI

VOITELULAITE

Malli Kiekko Likerata Melutaso Tirintaso
2
Paine dB(A) Teho dB(A) Paine dBI(C) m/s
mm mm k* k* k* k+*
V.252F #8152 5 78,9 3 89,8 3 79,9 3 11,86 1,67
Malli Tyhjikiiynti lImankulutus Kiyttopaine Paino Mitat
rpm |/min bar kg mm 174y
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x152x 106

* k = mittaustuloksen epvarmuus (dB)

** k = mittaustuloksen epévarmuus (m/s?)
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FACOM S.AS., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, ILMOITTAA OMALLA VASTUULLA, ETTA TUOTE: V.252F -
PAINEILMAKAYTTOINEN FACOM EPAKESKOHIOMAKONE @ 152 MM
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DULEZITE BEZPECNOSTNI INFORMACE PRILOZENY.

PRED POUZITIM PRISTROJE SI PRECTETE TENTO NAVOD. TYTO POKYNY PECLIVE USCHOVEJTE. NENICTE JE.
ZAMESTNAVATEL JE POVINEN SDELIT INFORMACE Z TETO PRIRUCKY ZAMESTNANCUM, KTERI TOTO ZARIZENi POUZIVAJI.
NEDODRZENi NASLEDUJICICH UPOZORNENI MUZE VEST KE ZRANENI.

UVEDENi ZARIZENi DO CHODU

© VRTACKY JSOU URCENY POUZE K VRTANI PLOCH ZE DREVA, KOVU,
PLASTU, NATRENYCH NEBO LAKOVANYCH. V PRIPADE JAKEHOKOLI
JINEHO POUZITI NENESE FACOM ZADNOU ODPOVEDNOST.

TOTO ZARIZENT NENi KONSTRUOVANO PRO POUZITI VE VYBUSNEM
PROSTREDI.

PouZitf toho zafizeni a prislusenstvi musi odpovidat pokyndm v tomto ndvodu.
Pouzitf tohoto zafizeni k jinym operacim miZe znamenat riziko nebezpegné
situace pro osoby i okolni prostred!.

® Toto zafizeni musi byt vzdy pouZivéno, kontrolovano a udrZovano v souladu
s veskerymi predpisy (mistnimi, oblastnimi, federdlnimi a vnitrostdtnimi), které
se vztahuji na pneumatickd zafizeni drzend/ovlddand rukou.

® Pro zajisténi bezpecnosti, optimdlnich vykond a maximalni Zivotnosti dild
musf byt tofo zafizeni pfipojeno k napdjent stlaceného vzduchu maximding
6,2 bar (620 kPa) na vstupu, pomoci pruzné hadice o vnitfnim priméru

10 mm.

® Prekrocent tohoto maximélniho provozniho flaku 6,2 bar znamend riziko
nebezpecnych situaci joko je nadmémd rychlost, roztrzeni dilf, vy3ii focivy

POUZITi ZARIZENI

® Ped pouzitim zafizeni zkontrolujte, zda nedochdzi k nebezpecné inferakci

s bezprostfednim okolim vjbusny plyn, hoflava nebo nebezpeend kapaling,
neznémé potrubi, elekiricky kabel atd.).

® Pred pripojenim zafizeni k piivodu vzduchu zkontrolujte, zda kohoutek nenf
zablokovany v zapnuté poloze n&jakou prekazkou a zda zddny ndstroj pro
sefizeni nebo montdz nezlstal na misté.

® Zkontrolujte, zda je zafizeni pfipojeno k siti pomaci rychlospojky a zda je ventil
pro uzaveni vzduchu v blizkosti, aby bylo mozné v pfipadé zablokovéni, rozirzeni
nebo jiné nehody vzduch okamzité uzaviit.

® Ruce, volny odév a dlouhé vlasy se nesmi dostat do blizkosti rotujiciho konce
zafizeni.

moment nebo vy3§ sila, kterd by mohla znicit zafizeni a jeho pfislusenstvi
nebo dil, na kterém je prace provédéna.

® Ujistéte se, Ze vechny hadice a vechny spojky majf spravné rozméry a
sou dobre utaZens.

® Vzdy pouziveite suchy, &isty @ namazany vzduch s maximdlnim lakem
6,2 bar. Prach, korozivni vypary o/nebo nadmérnd vihkost mohou poskodit
motor pneumatického zafizen!.

® Zafizeni nikdy nemazte hoflavymi nebo tékavymi kapalinami jako je
kerosin, nafta nebo benzin.

® Neodsfrafiujte z4dné etikety. Poskozenou efiketu vyméite.

® Doporucuje se pouziti zavésené hadice.

Rychlospojka pfipojend pfimo na pfivodni pifpojku zvyiuje hmotnost zafizeni
a snizuje tak jeho ovladatelnost.

® Pneumatické zafizeni musi byt vybaveno a pipojeno k sffi stlageného
vzduchu pomoc rychlospojek, aby se usnadnilo jeho vypnuti v pfipadé
nebezpedi.

® Na konci Zivotnosti se doporuéue zafizeni demontovat, zbavit dily
mastnoty a rozffidit je podle materidlu tak, aby bylo mozné je recyklovat.

® Ne? zaffzeni uvedete do chodu, zkontrolujte polohu prepinactho systému.

® Méjte na paméfi a nezapominejte, ze kazdé zafizeni s motorem se mize pfi
spusténi a béhem pouzivani prudce pohnout.

® Ujistéte se, Ze celek, na némz se pracuje, je fddné znehybnény.

® V/ piipadé zablokovéni okamsité uvolnéte kohoutek a odpote pristroj od sité
stlaceného vzduchu.

® Pouzivejte piislusenstvi doporugené spolecnosti FACOM.

® Pouzif jinych néhradnich dil{ neZ origindlnich od firmy FACOM mize vést ke
snizeni bezpecnost, sniZit vykon zafizeni a rovnéz rusf veskeré zdruky.

Opravy smi provadét pouze oprdvnény kvalifikovany odbornik. Za timfo tZelem
kontaktujte svého nejblizsiho prodejce FACOM.
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Pneumatickd zafizeni mohou béhem pouZitf vibrovat.

Vibrace, opakované pohyby a nepohodind poloha mohou zpdsobit
bolesti v rukou a paich.

V piipadé nepohodli, mravenceni nebo bolesi zafizeni déle
nepouzivejte.

Nez budete pokracovat v préci, vyhledejte lékafe.

Zafizeni nepfendejte za hadici.

Zachovdvejte vyvazenou a pevnou polohu. Pfi pouzivani tohoto
zafizeni se nepredklanéjte prilis dopredu.

Zafizeni nepouzivejte, pokud jste pod vlivem drog, lékd nebo pokud
jste unaveni.

NepouZivejte poskozené, roztrzené nebo znicené hadice & spojky. @@ Pouiveite ochranné vyboven,joko fsou brfle, ukovice,

bezpecnosinf obuv a ochrana sluchu,

Budte ostraZiti, zkontrolujte spravny smér a pfi pouzivni zafizeni
davejte pozor.

Pred instalaci, sejmufim nebo pfidanim piisluensivi na zafizen
nebo provédénim jakékoli Gdrzby vdy odpojte pfivod stlacensho
vzduchu a odpojte privodni hadici.

Pfi préci s uritymi materidly miZe byt expozice prachu
nebezpecnd pro zdravi. Seznamfe se se slozenim zpracovévaného
materidlu a pouZijte vhodné bezpecnostni prvky. V pfipadé
pochybnosff pouZite maximélni ochranu.



UVEDENI ZARIZENi DO CHODU

MAZANi

K SiTI
STLACENEHO

HLAVNi POTRUBI MINIMALNE
3NASOBEK ROZMERU PRIVODU

VZDUCHU DO ZARIZENi

VZDUCHU |
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KPNEUMATICK;MU 0

ZARIZENI

e

Vidy pouzivejte se zafizenim maznici. Doporu¢ujeme pouZiti ndsledujici
filiru-reguldtoru-maznice: FACOM N.580.

NOUZOVE UZAVIRACI
SOUPATKO

REGULATOR
VEDLEJSI POTRUBI MINIMALNE
2NASOBEK ROZMERU PRIVODU
VZDUCHU DO ZARIZENI
PRAVIDELNE
VYPRAZDNUJTE

Kazdych osm hodin provozu, pokud v siti stlaceného vzduchu nent
pouzivéna maznice, vstfiknéte 1/2 az 1 cm? pres pfivodni pfipojku zafizen.

095/16”
24 UNF

Model Deska Dréha Hladina hluky Urover vibraci m/s?
Tlok dB[A) Vykon dB[A) Tlok dB(C)
mm mm k* k* k* k**
V.252F @152 5 789 3 89,8 3 799 3 11,86 1,67
Model Rychlost Spoffeba vzduchu | Provozni tlak Hmotnost Rozméry
naprézdro 174 pr
of/min |/min bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 g;ﬁg’""ﬂ
* k = nejistota méfeni v dB ** k = nejistota mé&feni v m/s?
e PROHLASENI O SHODE N

MY, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL-BP 99 -91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, PROHLASUJEME NA SVOU ODPOVEDNOST, ZE VYROBEK
V.252F - PNEUMATICKA ORBITALNi VRTACKA @ 152 MM ZNACKY FACOM

-ODPOVIDA USTANOVENIM STROJNi SMERNICE 2006/42/ES

-AJEV SOULADU S USTANOVENiMI HARMONIZOVANE EVROPSKE NORMY EN ISO 11148-8: 2011
EN IS0 12100:2010

EN ISO 15744:2008

EN SO 28927-3:2009
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EZA TAJEZTATO FONTOS BIZTONSAGI INFORMACIOKAT TARTALMAZ.

HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL AZ ALABBI UTMUTATOT. ORIZZE MEG GONDOSAN A BENNE LEVO INFORMACIOKAT. NE SEMMISITSE MEG!
A MUNKALTATO KOTELES KOZOLNI AZ UTMUTATOBAN TALALHATO INFORMACIOKAT A SZERSZAMOT HASZNALO MUNKAVALLALOKKAL,
AZ ALABBI UTASITASOK BE NEM TARTASA SERULESEKHEZ VEZETHET.

A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE

© ACSISZOLOGEPEK RENDELTETESUK SZERINT KIZAROLAG FA, FEM,
MUANYAG, FESTETT ES LAKKOZOTT FELULETEK CSISZOLASARA VAIOK. MAS
CELRA VALO HASZNALAT ESETEN A FACOM NEM VALLAL FELELOSSEGET.

A SZERSZAM ROBBANASVESZELYES KORNYEZETBEN VALO HASZNALATRA
NEM ALKALMAS.

A szerszémot és tartozékait kizérdlag o jelen dmutatd utasidsainak megfeleléen
lehet haszndlni. A szerszém etté] eltér miveletekre térténd haszndlata kévetkeztében
a személyekre és a kémyezetre nézve veszélyes helyzetek alakulhaink ki.

® A szerszam iizemeltetése, ellendrzése és karbantartdsa sordn minden esetben be
kelltartani o kézben tartott/kézi vezérlés(i pneumatikus szerszdmokra vonatkozd
valamennyi (helyi, megyei, szévetségi, nemzeti) jogszabdlyt.

® Az alkatrészek biztonsdga, optimdlis teljesfménye és maximdlis élettartama
érdekében a szerszdmot minden esetben maximum 6,2 bar (620 kPa) bemeneti
nyomdsG sritettleveghz kell csaflakoztatni, 10 mm belsé éiméréji pneumatikus
csével.

® Afent emlitett 6,2 baros maximélis haszndlati nyomés tillépése veszélyes
helyzetek kockézatéval jdr - példaul a szerszém 10l nagy sebessége, az alkatrészek

A SZERSZAM HASZNALATA

® A szerszdm haszndlatét megeldzden ellendrizze, hogy nem léphete veszélyes
kélesdnhatdsha a kbzvetlen kdrmyezettel {robbandsveszélyes géz, gyilékony vagy
veszélyes folyadék, ismereflen csatorna, elekiromos huzal vagy kabel, stb.).

® A szerszam siriteft levegdre vald csaflakoztatdsét megeldzden ellendrizze, hogy
a kezel6gomb nem ragadte be bekapcsolt dllésban, és hogy a bedllité vagy
Bsszeszereld szerszdmok el leftek tvolitva.

® Ellendrizze, hogy a szerszém gyorscsatlokozéval csatlakozik a hdlozathoz, és
bizfonsdgi levegdszelep kénnyen elérhetd, hogy a szerszém beragadésa, eltérése
vagy mds balesef esetén azonnal el lehessen zéi a levegét.

® Tartsa tévol a kezét, a lebegé ruhadarabokat és a hosszd hajat a szerszém forgd
alkatrészeitd].

férése, tilsdgosan nagy nyomaték vagy erd kialakuldsa -, amely ténkretehefi a gépet
vagy tartozékait,iletve az éppen megdolgozott munkadarabot.

® Gy8z8djon meg réla, hogy minden flexibilis cs8 és csatlokozds megfeleld méret(
és megfelelden ileszkedik.

® Mindig széraz, fiszta és kendanyagot fartalmazd levegét haszndlion,

maximum 6,2 bar nyomdssal. A por, a korroziv hatdst fistok és/vagy a tilzott
nedvességtartalom kérosithafiék a pneumatikus szerszémok motorjdt.

® Soha ne kenje a szerszdmokat gydlékony vagy pérolgé folyadékokkal, példaul
kerozinnal, gézolaijial vagy benzinnel.

® Ne tévolitsa el a cimkaket. A kérosodot feliratokat cserélie djokra.

® Afelfiiggesztet flexibilis cs6 haszndlata ciénlott

Akszveflenil a bejovs csatlakozdshoz illesztett gyorscsatlakozés néveli a szerszdm
silydt, s igy csokkenti o knnyd kezelhet6ségét.

® A pneumatikus szerszdmok és a sirftettlevegd rendszer kbzétt
gyorscsatlakozésokat kell kialakitani, megkénnyitve a gép ledllitdsdt veszély esetén.
® Flettariama végén a szerszdmot cjdnlot szészerelni, valamint oz alkarészeket
zsirtalanitani és alapanyaguk szerint szétvélogatni, ezzel is elésegiive oz alkatrészek
djrahasznosithatdsdgdt.

® A szerszam bekapesoldsa eldtt ellendrizze a forgdsirany-szabélyoz dllasdt.

® Gondolion ré és ne feledkezzen meg réla, hogy a beiizemeléskor és a haszndlat
folyaman minden motoros szerszamndl el6fordulhatnak hirtelen erds rantésok.

® Gybzédjon meg réla, hogy o munkafelilet megfelelden stabilan régzitve van.

® A szerszam elakaddsa esetén azonnal engedie fel a vezérlégombot, és
kapesolja le a szerszamot a strffett levegd rendszerrdl.

® Hasznéljon a FACOM dlial ajénlott tartozékokat.

® Az eredefi FACOM alkatrészekid| eliérd alkatrészek haszndlata a biztonsdg
csokkenésének kockdzatdval jdr, gyengti a gép teljesitményt, és a garancia
megsz(nését vonja magéval.

A jovitdsokat csak megfelel6 képesitéssel s engedélyekkel rendelkezé szakember
végezheti. Forduljon a legkzelebbi FACOM viszonteladshoz!

A FIGYELEM
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Ne haszndljon sérilt, repedezett vagy karosodott pneumatikus
vezefékeket.

-n-ﬂ,.

A pneumatikus szerszémok haszndlata kdzben rezgés keletkezhet.
A szerszém rezgése, az ismétlédd mozdulatok és a kényelmetlen
testhelyzetek fidalmat okozhatnak o kézben és a karban.
Kényelmetlen érzés, viszketés, f6jdcimak esetén hagyjo abba
szerszdm haszndlatdt.

Mieldtt Gjra haszndlatba venné a szerszémot, forduljon orvoshoz.

Ne mozgassa a szerszémot a pneumatikus vezetéknél fogva.

Ugyelien a kiegyensilyozott és biztos testhelyzefre. A szerszém
haszndlata kdzben ne hajoljon télsdgosan elére.

Ne haszndlja oz eszkdzt drogok, alkohol vagy gybgyszer hatdsa
olatt,illetve ha kimeriltséget érez.

@D

Hasznélion védsfelszereléseket, példaul véddszemiveget,

@ védskesztyi, biztonsdgi bakancsot valomint filvéds felszerelést.

A szerszam haszndlata kézben érizze meg éberségét, jozan
itéléképességét s odafigyelésst.

A tartozékok felrakdsa, leszerelése és bedllitdsa, iletve minden
karbantartési mivelet megkezdése el6tt minden esetben zdria
el a siriteft levegd ellatdst, és csatlakoztassa le a pneumatikus
levegvezetéket a szerszamrol.

Egyes anyagokkal vald munkavégzéskor a porértalomnak vald
kitettség veszélyes lehet az egészségre. Tajgkozédjon o megmunkdlt
anyag dsszetételérdl, és haszndljon ennek megfeleld biztonsdgi
elemeket. Ha kételyei vannak, torekedjen o maximdlis védelemre.




A SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE

: ASZERSZAM LEVEGO BEMENET MERE-
KENES TEHEZ KEPEST MINIMUM 3-SZOROS
SURITETT LEVEGS  NAGYSAGU FO VEZETEKRENDSZER

HALOZAT FELE
I—.:
S
<= :

PNEUMATIKUS o'
GEP FELE N

A szerszémhoz mindig haszndlion megfelelé kendanyagot. A gyérté dltal

7l EALLITO
javasolt sz{ré-szabdlyozé-kendanyag folyadék: FACOM N.580. VESZLEALLTO SZELER

KENOANYAG

Amennyiben a siritett levegé rendszerben nincs kenéanyag-adagolds,
. e 3

minden nyolc érényi mkadést kvetden juttasson be 1/2 - 1 cm TEHEZ KEPEST MINIMUM 2 SZERES

kendanyagot a gép bemeneti csatlakozésan kereszfill. NAGYSAGU MELLEKVEZETEK-RENDSZER

RENDSZERESEN CSERELJEN
OLAJAT

Modell Platé Korong Zajszint Rezgésszint m/s2

Nyomds - dB(A| Telesitmény - dB(A) Nyomds - dB(C)

mm mm k* k* k* k**
V.252F @152 5 78,9 3 89,8 3 799 3 11,86 1,67
Modell Ures forgasi levegSfogyasztds |  Haszndlafi Sily Méretek
sebesség nyomds 1/4 pr
ford./perc |/perc bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 0;0 mm
/8 n
* k = mérési bizonytalansag - dB ** k = mérési bizonytalansdg - m/s?
4 MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT N

MI, A FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, SAJAT FELELOSSEGUNKRE KIJELENTJUK, HOGY A
KOVETKEZS TERMEK: FACOM V.252F - FACOM PNEUMATIKUS KORCSISZOLO GEP, @ 152 MM

- MEGFELEL A 2006/42/EK ,GEPEK" IRANYELY RENDELKEZESEINEK

-ES MEGFELEL AZ EN 1SO 11148-8: 2011 HARMONIZALT EUROPAI SZABVANY RENDELKEZESEINEK

EN1SO 12100:2010

EN SO 15744:2008 e

EN1SO 28927-3:2009 2

20.01.2010
\C € AFACOM MINOSEGIGAZGATOJA/




SUNT ANEXATE INFORMATII IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA.
CITITI ACEST MANUAL INAINTE DE A UTILIZA MASINA. PASTRA'[I CU GRIJA ACESTE INSTRUCTIUNI. NU LE DISTRUGETI.
ANGAJATORUL ARE OBLIGATIA DE A COMUNICA INFORMATIILE DIN ACEST MANUAL ANGAJATILOR CARE UTI LIZEAZA ACEASTA MA,SINIVA.
NERESPECTAREA URMATOARELOR AVERTISMENTE POATE CAUZA VATAMARI CORPORALE.

PUNEREA iN FUNCTIUNE A MASINII

© MASINILE DE SLEFUIT SUNT CONCEPUTE NUMAI PENTRU SLEFUIREA
SUPRAFETELOR DIN LEMN, METAL, MATERIALELOR PLASTICE,

VOPSITE SAU LACUITE. FACOM [| DECLINA RESPONSABILTATEA IN
CAZUL ORICARUI ALT TIP DE UTILIZARE. ACEASTA MASINA NU ESTE
CONCEPUTA PENTRU A FI UTILIZATA IN MEDIU EXPLOZV.

Utilizarea acestei masini si a accesoriilor sale trebuie sd respecte
instructiunile din prezentul manual. Utilizarea acestei magini in alte scopuri ar
putea genera riscuri pentru oameni si pentru mediul din imediata apropiere.
® Exploatareq, inspectia si intrefinerea acestei masini trebuie s efectuate
respectdnd toate reglementdrile (locale, departamentale, federale si
nafionale) aplicabile masinilor pneumatice operate/actionate manual.

® Pentry a garanta securitatea, performantele optime si durata de viafd
maximé a pieselor, masina trebuie conectatd la o alimentare cu aer
comprimat de maximum 6,2 bari (620 kPa) la intrare, printr-un furtun cu
diametrul interior de 10 mm.

® Depdsirea acestei presiuni maxime de ufilizare de 6,2 bari ar putea

da nastere unor situafii periculoase, cum ar fi viteza excesivd, ruperea

UTILIZAREA MASINII
® inainte de a utiliza masing, asiguraliva cé nu are loc o interacfiune
periculoasd cu mediul din imediata apropiere (gaz exploziv, lichid
inflamabil sau periculos, canalizare necunoscutd, invelisul cablului electric,
cablul electric etc.).

® inainte de a conecta masina la limentarea cu aer, verificati ca trigaciul
58 nu fie blocat de un obstacol in pozifia de functionare si ca s nu se fi
uitat indepdrtarea niciunei scule de reglaj sau montaj.

® Verificati dacd masina esfe conectatd la retea printr-un racord rapid si
dacd in apropiere se afld un robinet pentru a opri imediat alimentarea cu
aer in cazul nui blocaj, rupturd sau alt incident.

® Tinefi mdiinile, imbrécamintea largd si parul lung la distantd de
extremitatea rotativd a masinii.

g

F4

Nu utilizati furtunuri sau racorduri deteriorate, destramate sau
sfricate.

-n-ﬂ,.

Masinile pneumatice pot vibra in fimpul ufilizdri.

Vibratile, miscérile repetitive si pozitile neconfortabile pot cauza
dureri la nivelul mainilor si braelor.

in caz de disconfort, furnicéituri sou dureri, ntrerupe utiizarea
masinii.

Consultafi un medic incinte de a ufiliza scula din nou.

Nu transportafi masina finénd-o de furtun.

Péistrafi o pozifie echilibratd si fermd. Nu vé aplecafi prea multin
fat in timpul ufilizéirii maginii.

Nu ufilizafi masina sub influenta drogurilor, a béuturilor alcoolice si
a medicamentelor, sau dacd sunfefi obosit.

@D

elementelor, un cuplu superior sau o fortd superioard putdnd distruge
masina si accesoriile acesteia, sau piesa la care se lucreaza.

® Asigurafivd cd toate furtunurile si racordurile sunt dimensionate corect si
sunt strdnse corespunzdtor.

® Utilizafi intotdeauna aer uscat, curat si lubrifiat, la o presiune de
maximum 6,2 bari. Praful, vaporii corozivi si/sau umiditatea excesivél pot
deteriora motorul unei masini pneumatice.

® Nu lubrifiafi masinile cu lichide inflamabile sau volatile precum kerosenul,
motorina sau benzina.

© Ny indepartai nicio efichetd. nlocuifi efichetele deferiorate.

® Se recomand utilizarea unui furtun suspendat.

Conectarea direct a unui racord rapid la racordul de admisie creste
greutatea masinii si, prin urmare, reduce manevrabilitatea acesteia.

® Masina pneumaticd trebuie s fie echipatd si conectatd la reteaua de aer
comprimat prin racorduri rapide, pentru a facilita oprirea in caz de pericol.
® La sfarsitul duratei de viatd o masinii, se recomandé demontarea
acesfeia, degresarea pieselor si separarea lor in functie de material, astfel
incat acestea din urmd s poat fi reciclate.

© nainte de a pune masina i funcfiune, verificali pozifia sistemului de inversare.
® Refinefi c& orice masind cu motor poate efectua miscdri bruste in timpul
punerii in functine si pe parcursul ufilizdrii.

® Asigurafivd cd ansamblul pe care se lucreazd este bine fixat.

® In cazul unui blocaj, eliberai imediat tridgaciul si deconectai masina de
la refeaua de aer comprimat.

® Utilizati accesoriile recomandate de FACOM.

® Utilizarea altor piese de schimb decét cele originale FACOM

poate determina aparitia unor riscuri legate de sigurantd si reducerea
performantelor masinii, si anuleazé toate garantiile.

Repardiile trebuie efectuate numai de cdire depanatori calificati autorizati.
Luafi legatura cu cel mai apropiat distribuitor FACOM.

A ATENTIE

@@ Utilizafi echipamente de protectie precum ochelari, manusi si
incdlicminte de protectie, precum si dispozitive de profectie audifivé.
i fimpul uilizéiii masinii, i precaut, rafionl i afent.

Itrerupefi intotdeauna alimentarea cu aer comprimat si decuplafi
furtunul e alimentare incinte de a instala, demonta sau regla
orice accesoriu pe masind, sau fnainte de a efectua o lucrare de

infrefinere lo masing.

i fimpullucrului pe anumite motericle, expunerea la praf poate f
periculoasd pentru sinditate. Tinefi cont de compozitia materialului
pe care lucrafi si utilizati elementele de securitate adaptate. Dacd
nu sunefi sigur, ufiizali maximum de protecfie.




PUNEREA IN FUNCTIUNE A MASINII
LUBRIFIEREA

TEAVA PRINCIPALA CU DIMENSIUNEA DE
CEL PUTIN 3 ORI MAI MARE DECAT CEAA

SPRE RETEAUA DE ADMISIEI DE AER A MASINII

AER COMPRIMAT

e <
SPRE MASINA oL

PNEUMATICA

Utilizati intotdeauna un lubrificator cu aceste masini. Recomandam folosirea ROBINET PENTRU £
f sini. OPRIREA DE URGENTA

urmdtorului filtru-regulator-ubrificator: FACOM N.580. LUBRIFICATOR

) , 5 o . REGULATOR
La fiecare opt ore de functionare, dacd nu se utilizeazé un lubrificator la LINIE SECUNDARA CU DIMENSIUNEA
S, A DE CEL PUTIN 2 ORI MAI MARE DECAT
re]eau.u de aer comprimat, injectati intre 1/2 i 1 cm® prin racordul de CEAAADMISIE] DE AER AMASINI
admisie al masinii. GOLITI REGULAT

095/16”
24 UNF

Model Tavd Orbita Nivel de zgomot Nivel de vibrafii
Presiune dB(A) Putere dB(A) Presiune dB(C) /s’
mm mm k* k* k* k**

V.252F 2152 5 789 3 89,8 3 79,9 3 11,86 1,67

Model Turafie in gol Consum de aer Presiune de Greutate Dimensiuni

utilizare 1/4pr
rot/min |/min bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 g;ﬁénm

* k = incertitudine de mdsurare in dB ** k = incertitudine de mdsurare in m/s

/ DECLARATIE DE CONFORMITATE CE \
NOI, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE (FRANTA), DECLARAM PE PROPRIE RASPUNDERE CA
PRODUSUL V.252F - MASINA DE SLEFUIT ORBITALA PNEUMATICA CU DIAMETRUL DE 152 MM, MARCA FACOM

- RESPECTA PREVEDERILE DIRECTIVEI 2006/42/CE REFERITOARE LA MASINI

- SI RESPECTA DISPOZITIILE STANDARDULUI EUROPEAN ARMONIZAT EN 1SO 11148-8: 2011

EN 15O 12100:2010

ENISO 15744:2008 e

EN1SO 28927-3:2009 /,;;E MIN

20.01.2010
KC € DIRECTORUL DEPARTAMENTULUI PENTRU CALITATE FACOM/




/N BHUMAHUE ‘ ‘ ‘

TYK E NPUNOXEHA BAXHA UHOOPMALIUA.
MPOYETETE TOBA PLKOBOCTBO, MPEAY {A 3MON3BATE MALIWHATA. 3ATIA3ETE PUXNMBO TE3W UHCTPYKLW. HE T YHILLOKABAVITE.
PABOTOLATENAT E JTbXEH A MPELALE MHOOPMALIUATA OT TOBA PBKOBOLCTBO HA PABOTHULIUTE, U3MON3BALLM TA3W MALLMHA.
HECMA3BAHETO HA OMUCAHWTE NO-0OMY NPEAYNPEXAEHWA MOXE JA NPUYUHI HAPAHABAHUA.

MYCKAHE HA MALLMHATA B EKCMNOATALIUA

© |LNNOOBBYHUTE MALLMHIA CA NPELBIAEHN CAMO 3A LNUGOBAHE HA
BOANVCAHN NV NAKAPAHIA ILPBEHI, METAIHW VN MNACTMACOBK
TMOBBbPXHOCTW. 3A BCAKO APYIO M3MON3BAHE FACOM HE MOEMA
OTIOBOPHOCT.

TA3V MALLHA HE E MPEMBWAEHA, 3A [IA BbJE U3MON3BAHA B
EKCTNO3MBHA ATMOCOEPA.

VanonaBaHeTo Ha Ta3u MallMHa 1 coMaraTenHoto obopyaBaHe kbM Hesi Tpsibsa
f1a OTTOBAPS! Ha YKa3aHWATa B Tasu MHCTPYKLWS. M13n0n3BaHeTo Ha MalLHaTa 3a
[pyrv onepaL 61 MOrno Aia A0BEAE A0 PUCK OT Ch3fiaBaHe Ha onacHa cuTyauus
3a nepcoHana 1 6nuakoTo 0BKkpBXKeHKe.

© Taayt MaluHa TpbBa fia Gbjie excrnoaTipana, KoHTPonMpaHa v Mofabpxaxa
CbITIACHO BC/YKY HOPMATVBHY OKYMEHTY (MecTHY, oBnacThu, dheaepanty i
HaLWOHAIHM) OTHOCHO MHEBMATUYHITE MALLMHH, FbPXaH/KOMAHIBaHM PBUHO.

@ 3a HyxauTe Ha 6e30nacHOCTTa, 3a OMTUMANHM PAGOTHY XapaKTepUCTUKN 1
MaKCUManHa NPOAbITKUTENHOCT Ha KVBOT Ha YaCTUTE MalLMHaTa TpAbea Aa Gbae
3axpaHBaHa CbC CrbCTeH Bb3ayx ¢ Makcumym 6,2 bar (620 kPa) npu Brusane, ¢
rbBKaB MapKyy ¢ BbTpelLeH anamersp 10 mm.

® HaziBuLLaBaHETO Ha T0Ba paboTHO HansiraHe OT ocoYeHwTe Makcumym 6,2 bar
ie fi0BEAE 710 PUCKOBE OT Cb3/iaBaHe Ha ONaCHi CUTYaLMK KaTo HajiBULIaBaHE
Ha CKOPOCTTA, CHyNBaHe Ha eNeMEHT, NO-TONSM BbPTALL MOMEHT Wi no-ronsiva

N3MON3BAHE HA MALLIMHATA

© ez M3N0N3BaHETO Ha MaLLUHaTa Ce YBEPETE, Ye HAMA OnlacHo
B3aUMozeiicTBve ¢ 0BKpbXaBALLaTa Cpena (eKCTINoaMBEH ras, 3ananuTenHa unu
0NaCHa TEYHOCT, HEro3HaTa KaHanU3aLws, eneKTPUUECKY KaHan v Kaen v TH.).
© [Tpeay 7a CBbPXETE MalLHaTa C YCTPOHCTBOTO 3 NOZaBaHe Ha BbanyX, MpoBepeTe
[Ianv CnyChKbT He e BokvpaH B MosNLys ,BKIL." OT HAKAKBO MDENSITCTBUE U favt
VHCTDYMEHT 3a PErynupaHe Wi MOHTUDAHE He e OCTaHan B paBoTHa nosuuys.

© [TpoBepeTe Aan MalLuHaTa e CBbp3aHa KbM Mpexara upes Gbpaa Myca u ganm
KTanaHbT 3a MPeKbCBaHe Ha Bb3nyxa e Habnuao, 3a 4 ce MPEKbCHe BegHara
Bb3YXbT B CNyuaii Ha GnoKupaHe, CKbCBaHE WV BCAKAKBB APYT UHLZEHT.

© [lobiTe pliete, BUCSLLM APEXV 1 SbATM KOC Aaneve OT BBPTALLYA Ce kpai Ha
MalvHara.

© [TpoBEpETE MO3MNLYATA Ha CYCTEMATA 38 MPOMSIHA Ha 110COKATA Ha BbPTEHE
TIPEVt MYCKAHETO Ha MalLMHaTa.

“‘?‘)ﬁ/ & He wsnonasaire MIOBPE/EHN, PASHHLLIEHI UM NOBPEEHY MbBKABY
2, TpBOM Unu Mycu.

TTHEBMATUYHVTE MaLLIHW MoraT fia BUGppaT Mo Bpeme Ha

I3MION3BAHETO UM.

BubpaLwuTe, noBTapsLLuTe Ce ABVKEHIS 1 HeyrloBHOTO MONoXeHIe Ha

TANOTO MOraT A1 MPUUMHAT GONKW B ANaHWTE U pblieTe.

Cnpete fia #3non3Bare MaLLvHarTa B Clly4alt Ha AMCKOMCOpT,

CbpBexm U Gorku.

KoHcynvpaitTe ce ¢ nexap npeay nosTopHa ynotpeba Ha ypeza.

He npeHacsiite MalL1HaTa, KaTo AbpKUTE 3a MbBKaBYS i MapKyu.

TMopbpKaiite ypaHoBECEHa 1 CTabunHa nouums. He ce
HaBEX[aiiTe MHOTO HaMpes Mo BPEME Ha M3NON3BAHETO Ha Ta
MaLuyHa.

He uanonasaiiTe MaluvHaTa nog Bb3fercTBue Ha HapkoTULy,
ANKOXOM, MELVKAMERTY MMM aKo CTE U3MOPEHM.

- @Ok

c1na, KOUTO Morar /i paspyLLaT MalLVHaTa U HEIHOTO AOMbIHUTENHO 0GopyABaHe
UMM MaLLMHHaTa YacT, BbpXy KOSITO Ce U3BbpLuBa paborara.

® Yepere e, Ye BCUUKM MbBKaBI Mapky4i 1 Myv ca NpaBunHo opasmepeHh i
no6pe cTerHarn.

® ByHaryt M3non3gaiiTe cyx Bb3yX, YACT 1 CMa3aH, C MaKC/MarHo Hansrate

0T 6,2 bar. MpaxbT, KOPOMBHUST AUM UMK NpeKaneHaTa BNaXHOCT MoraT Aa
NIOBPE/ST MOTOPa Ha €AHa MaLLMHa C MHEBMATUYHO 3a7BIKBaHE.

® Hykora He CMaBaiiTe MaLuVHUTE C FOPUMM UM NIETIUBI TEYHOCTM KaTo KEPOCHH,
ra3bon Ui GeHavH.

® He MaxaiiTe eTvkeTUTe. 3aMeHsiiTe BCekW NOBPEAEH ETHKET.

© /310n3BaHETO Ha OKayeHa rbBkasa TpbOa € NpenopbYMTEnH.

Bbp30 cBbpaBaHe 4pe3 Mytha, NpyikayeHa AUPEKTHO KbM npuemMaluiata Myca,
yBENMYaBa TEroTO Ha MalLvHaTa i BCNEACTBME Ha TOBA HamansiBa HefiHata
MaHEBPEHOCT.

® [THeBMaTHYHaTa MallHa Tpsibea fa Gbae 0GopyABaHa v CBbp3aHa KbM Mpexara
32 CrbCTEH Bb3yX Ype3 Gbpavt CBLP3BaLLIM MYtV 38 yeCHeHHe Ha HefHoTo
CupaKe B cry4ail Ha onacHocT.

© B Kpast Ha XVBOTA Ha MalLVHaTa e NPEnopbYMTENHO TA a Ce AeMOHTVpa, Aa ce
W3YUCTSIT YaCTTE OT CMa3KITe U a Ce PasaensT B 3aBUCUMOCT OT U3non3BaHuTe
Matepuany, 3a fa Morar Ja GbaaT peLukvpaxy,

© BbpjeTe npeasuamvBY 1 He 3abpaBAiiTe, Ye BCAKA MaLuvHa ¢ MOTOp MOXe Aa
npou3Bese pesky yiapy no BPeMe Ha MyCKaHeTo il B XOf 1 N0 BpEMe Ha HetHoTo
U3nonasae.

©® YBepeTe Ce, Ye BCHYKM NPeAMETH B paboTHaTa 30Ha Ca HEMOABIKHM.

@ B cnyyait Ha 6niokvipare nycHeTe He3abaBHO CMyCbka v OTKaJeTe MallMHaTa ot
Mpexata 3a CrbCTeH Bb3gyX.

® |/3nonagalite camo npenopbyato ot FACOM gonbnnutenHo o6opyzBakxe.

© |/13non3BaHeTo Ha ApYTU Pe3epBHY YacTh, a He opurvHany YacT Ha FACOM,
MOXe Aa f0Befe A0 PUCK 1 Aa HapyLuy 6e30nacHOCTTa, Aa BN paboTHUTe
XapaKTepUCTUKY Ha MaLLVHaTa ¥ 12 aHynvpa BCHYKM rapaHLiui.

MMonpaskuTe TpsibBa Aia GbaT M3BbPLUBAHM CaMO OT KBANAHULVPaHN 1
0TOPU3MPaHY TEXHIYECKV N1LIA, M3BbPLLBALLV PEMOHTHY AeitHocTi. OBbpHETe ce
KbM Haii-6nuakus puctpubyTop Ha FACOM.

/N BHUMAHME

@@ VAanon3saifte 3alwuuTHO 0GOpy/aBaHE KaTo 04MNa, PbkasuM, OByBKM
3a 630M1aCHOCT, KaKTO M 3a akyCTUYHA 3aLLMTa.

OctaHeTe 6auTenHM 1 nposBABaITE 30paB pasyM it BHUMaHue no
BPEMe Ha U3MON3BaHeTo Ha MalluHaTa.

[pexbeBaliTe BItHArM 3axpaHBaHETO CbC CrbCTeH Bb3fyX

W U3KNIoYBaTe rbBKaBaTa 3axpaHsalla prﬁa, npeau fia
WHCTanupare, Cnoxure unn CrnobuTe BCAKO AOMBAHUTENHO
o6opquaHe BbXY Tasn MaliHa Unu fia npegnpuemere Kakeato 1
[ia e onepaums, cBbp3aHa ¢ NoaApbXxkara Ha MalluHara.

Tou paBoTa BbPXY HSIKOU MaTepani anaraHeTo Ha npaxooGpasHu
YacTULy oT TsiX MOXe Za Gbe onacHo 3a 30pasero. 3anoaHaiire
ce CbC CTpyKTypara Ha 06paGoTBaHws MaTepwan i uanonasaiie
ajanTvpaHyt KbM Hest enemenTy 3a GeaonacHocr. Mpi ChMHeHue
U3NONaBaliTe MaKcManka aluuTa.



MYCKAHE HA MALLUHATA B EKCIJIOATALIUA

CMA3 BAH E MABHA TP‘bBQI’IPOBO}J,HA CUCTEMA
C PASMEP HAV-MATIKO 3 TbT
KbM MPEATA 3A MO-roNAM OT TO3W 3A MOAABAHE HA
CIbCTEH Bb3yX B'b?:I,IJYX HA MALUVHATA
<«
o1
v KbM <}:|Ei
MHEBMATUYHATA 0‘\:
MALLIVHA
BuHarv nanonasaitte cMassalLo BELECTBO C Te3n MalmMHu. Hue /'fé"fga”mﬁ"g
npenopbyBame M3non3BaHeTo Ha crieaHust hunTbp, perynmpaty CIVMPAHE  cyasBAILIO
cma3BaLLoto Betectso: FACOM N.580. YCTPOMCTBO

PEFY/IATOP
Ha Bcexvt 8 yaca paiota, ako He Ce U3T0N38a CMa3BaLLO BELWECTBO BbpXy ﬁmz%cgiggagé
Mpexara 3a CrbCTeH Bb3fyX, Aa ce UHkexTupa % 40 1 cM® upes myara 3a

BKapBaHe Ha MallmnHaTa. géﬂ%EBICi%rquA

095/16”
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Mopen [Tlnck Op6uta HuBo Ha Wwyma HwBo Ha Bubpauus
mlcex?
Hangsrane dB(A) MotwHoct dB(A) Hansrate dB(C)
mm mm k* k* k* kK
V.252F @152 5 78,9 3 89,8 3 79,9 3 11,86 1,67
Mogen CkopocT Ha KoHcymavms Ha PabotHo Terno Paamepu
npaseH Xog Bb3fYX HansraHe 1/4 Pr
pm I/min bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 910 mm
* |, = *% |, — 2 3/ 8 "
k = rpeLuka npy 13mepsate B dB k = rpeluka npu u3mepeaHe B m/s
4 EO JEKNTAPALIA 3A CbOTBETCTBUE N\

HUE, OT FACOM S.A.S., Y11. ,lYCTAB AAGENT* No6/8 - K 99 - 91 423 MOPAHXW CELIEKC, ®PAHLIA [6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 -
91423 MORANGIS CEDEX FRANCE], IEKNAPVPAME, 4YE MOEMAME JIM4YHA OTTOBOPHOCT, HE MPOMOYKTBT V.252F — MHEBMATUYHA
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UPOZORNENIE ‘ ‘ g

SUCAS TOHTO NAVODU SU DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

PRED POUZITIM ZARIADENIA SI PRECITAJTE TENTO NAVOD. TENTO NAVOD SI STAROSTLIVO USCHOVAJTE. NEZAHODTE HO.
ZAMESTNAVATEL JE POVINNY INFORMOVAT SVOJICH ZAMESTNANCOV O POKYNOCH UVEDENYCH V TOMTO NAVODE.
V PRIPADE NEDODRZANIA NASLEDUJUCICH UPOZORNENi HROZ RIZIKO ZRANENIA.

ZAPNUTIE ZARIADENIA

© BRUSKY SA SMU POUZIVAT IBA NA BRUSENIE DREVENYCH,
KOVOVYCH, PLASTOVYCH, NATIERANYCH ALEBO LAKOVANYCH
POVRCHOV. PRI AKOMKOLVEK INOM POUZIVANI SA SPOLOCNOST
FACOM VZDAVA AKEJKOLVEK ZODPOVEDNOSTI. TOTO ZARIADENIE
SA NESMIE POUZIVAT VO VYBUSNOM PROSTREDI.

Toto zariadenie a jeho prisludenstvo sa musia pouzivat v slade s pokynmi
uvedenymi v fomfo ndvode. Pri pouZivani fohto zariadenia na iné dcely by
mohlo hrozi riziko nebezpeéného ohrozenia pritomnych oséb a Zivotného
prostredia.

® Toto zariadenie sa musi vzdy pouzivat, kontrolovaf @ udrZiavaf v silade
so vietkymi predpismi (miestnymi, regiondlnymi, federdlnymi a nérodnymi),
ktoré platia pre ruéne ovléddané/v ruke drzané pneumatické zariadenia.

® 7 bezpeénostnych dévodov a kvéli zabezpeeniu vykonnosti a
zachovaniv maximdlnej Zivotnosti siciastok sa toto zariadenie musi
napdjaf maximdlnym vstupnym stlacenym vzduchom 6,2 baru (620 kPa)
pomocou hadice s vnGtornym priemerom 10 mm.

® Pri pouzivani vyieho ako uvedeného maximdlneho prevadzkového
tlaku 6,2 baru hrozi riziko vzniku nebezpeénych situdcif, ako napriklad
nadmemnd rychlosf, prasknutie asti, vy35i kritiaci moment alebo vyssia

POUZiVANIE ZARIADENIA

® Pred pouzitim zariadenia skontrolujte, i sa zariadenie nenachddza
v nebezpecnom prostredi (vybusny plyn, horfavd alebo nebezpecnd
kvapalina, kdblovod alebo elekiricky kabel a pod.).

® Pred pripojenim zariadenia na privod vzduchu skontrolujte, & spdsf
zariadenia nie je niecim zablokovand v polohe Zapnit a ¢ sa na
zariadeni nenachédza nejaky nastavovaci alebo montdzny néstroj.

® Skontrolujte, &i je zariadenie pripojené na rozvod rychlospojkou a ¢i
je odpojovaci vzduchovy ventil v blizkosti, aby bolo mozné v pripade
zablokovania, prasknutia alebo pri akomkolvek inom probléme vzduch
okamZite odpoji.

® Dbajte na to, aby ste mali ruky, 3iroké odevy a dlhé vlasy v dostatocnej
vzdialenosfi od otdZacieho mechanizmu zariadenia.

sila, ktoré mdzu poskodif zariadenie a jeho prislusensivo alebo diel, na
ktorom sa dany Gkon vykonéva.

® Dbaijte na to, aby boli vietky hadice a pripojky spravne dimenzované a
dobre utiahnuté.

® Vzdy pouzivaite suchy, Cisty a naolejovany vzduch s maximdlnym
tlakom 6,2 baru. Prach, korozivne dymy a/alebo nadmené vlhkost mdzu
poskodit motor pneumatického zariadenia.

® Zariadenia nikdy nemazte horfavymi ani prchavymi kvapalinami, ako
napriklad kerozin, motorové nafta alebo benzin.

® Neodstrafivjte ziaden 3fitok. Vymeiite akykolvek poskodeny sfitok.

® Odpori¢a sa pouzivaf zavesend hadicu.

Rychlospojka pripojend priamo na vstupnd pripojku zvy3uje hmotnosf
zariadenia a feda zhorduje manipuldciu s nim.

® Pneumatické zariadenia musia byf vybavené a pripojené na rozvod
sflaceného vzduchu pomocou rychlospojky, aby sa zjednodusilo ich
vypnufie v pripade nebezpecenstva.

* Na konci Zivotnosti zariadenia sa odporica rozmontovat zariadenie,
odmasfif sciastky a rozdelif ich podla materidlov, aby sa tieto materidly
mohli recyklovaf’.

® Pred zapnutim zariadenia skontrolujte polohu prepinaca smeru ofééok.
® Je potrebné maf na paméti a nezabidaf, Ze pri akomkolvek motorizovanom
zariadeni méZe pri zapinani a pocas pouzivania dajst k néhlym nérazom.

® Skontrolujte, i je predmet, na kiorom sa dkon vykonéva, sprévne znehybneny.
® V pripade zablokovania okamZite uvolnite spif a zariadenie odpojte
od privodu stla¢eného vzduchu.

® Pouzivaite prislusenstvo odporicané spoloénosfou FACOM.

® Pri pouzivani inych ako origindlnych néhradnych dielov spolocnosti
FACOM méze hrozif riziko vzniku nebezpene situdcie, mdZe sa znizif
vykonnost a rusf sa akékolvek zéruka.

Opravy smi vykondvaf iba kvalifikovani a oprévnent opravéri. Obréfte sa
na najblizsieho distribitora vyrobkov FACOM.

A UPOZORNENIE
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Nepouzivaite poskodené, rozstrapkané ani znicené hadice
alebo pripojky.

o f -

Pri pouZivani pneumatickych zariadeni mdzu vznikaf vibrdcie.
Vibrécie, opakované pohyby a nepohoding polohy mézu
spdsobif bolesf v rukdch a ramendch.

Zariadenie nepouzivajte v pripade nepohodlia, $tpania alebo
bolesfi.

Pred opéitovnym pouZitim ndstroja sa poradte s lekérom.

Pri prenéSani zariadenie nedrte za hadicu.

Dbaite na to, aby ste mali vyvazend a stabilnd polohu. Pogas
pouzivania fohto zariadenia sa velmi nenakléfiajte dopredu.
Zariadenie nepouzivajte, ak ste pod vplyvom drog, alkoholu
alebo liekov alebo ak ste unaveni.

@0

@ Pouzivaite ochranné prostriedky, ako napriklad okuliare,

== rukavice, bezpecnostnd obuy, ako aj akusticks ochranu.

Pocas pouZivania zariadenia budte obozretni, opatri a pozorni.

Pred montovanim, odmontovanim alebo Gpravou prislusensiva na
zariadenie alebo pred akoukolvek Gdrzbou na zariadeni vzdy
vypnite privod sflaceného vzduchu a odpojte napéjaciv hadicu.

Pri prdci s niektorymi materidlmi méZe byf vystavenie sa
prachu nebezpecné pre zdravie. Oboznémte sa so zloZenim
opracovdvaného materidlu a pouZivajte vhodné bezpecnosiné
prostriedky. V pripade pochybnosti pouZite maximélne pocet
ochrannych prostriedkov.



ZAPNUTIE ZARIADENIA

MAZANIE HLAVNY ROZVOD MINIMALNE 3-KRAT
K ROZVODU ROZMER PRIVODU VZDUCHU DO
STLACENEHO ZARIADENI
VZDUCHU |
«‘ 1
o 1
<=
K PNEUMATICKEMU QU
ZARIADENIU
Pri tomfo zariadeni pouZivajte vzdy jedno mazadlo. Odporica sa pouzivaf NUDZOVY VENTIL
nasledujici filter-reguldtormazadlo: FACOM N.580.
MAZADLO
REGULATOR

V pripade, Ze sa v rozvode stla¢eného vzduchu nepouziva mazadlo,

kazdych osem hodin prevadzky vstreknite /2 az 1 cm® oleja cez vstupnd C ] —=
e 2-KRAT ROZMER PRIVODU VZDUCHU [ =

pripojku zariadenia. DO ZARIADENIA

POMOCNY ROZVOD MINIMALNE

PRAVIDELNE!
VYPUSTAJTE

Model Kot Orbit Hladina hluku Mnostvo vibracil m/s?
Tlok dB(A) Vykon dBA) Tlok dB(C)
mm mm k* k* k* k**
V.252F @152 5 789 3 89,8 3 79,9 3 11,86 1,67
Model | Rjchlosina | Sporebavzduchy | Prevédzkowy | Hmoost Rozmery
prézdno flok 1/4 pr
pm |/min bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 O10 mm
* k = neistota merania v dB ** k = neistota merania v m/s? Y
a ES VYHLASENIE O ZHODE N\

MY, SPOLOCNOST FACOM S.A.S,, 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL-BP 99-91 423 MORANGIS CEDEX FRANCUZSKO, NA NASU VLASTNU ZODPOVEDNOST
VYHLASUJEME, ZE VYROBOK V.252F - PNEUMATICKA ORBITALNA BRUSKA § @ 152 mm ZNACKY FACOM

- JEV SULADE S USTANOVENIAMI SMERNICE O , STROJOCH" (2006/42/ES),

- AKO AJ V SULADE S USTANOVENIAMI HARMONIZOVANEJ EUROPSKEJ NORMY EN 1SO 11148-8: 2011

EN IS0 12100:2010

EN ISO 15744:2008

EN SO 28927-3:2009 —af—
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POZOR

PRIOiENE SO POMEMBNE VARNOSTNE INFORMACLJE.

PRED UPORABO NAPRAVE JIH PREBERITE. TA NAVODILA SKRBNO SHRANITE. NE UNICITE JIH.
DELODAJALEC MORA ZAPOSLENIM, KI BODO UPORABLJALI NAPRAVO, POSREDOVATI INFORMACIJE IZ TEH NAVODIL.
NEUPOSTEVANJE NASLEDNJIH OPOZORIL LAHKO PRIPELJE DO POSKODB.

UPORABA NAPRAVE

* BRUSILNIKI SE LAHKO UPORABLIAJO IZKLUCNO ZA BRUSENJE
LESENIH IN KOVINSKIH POVRSIN, PLASTIKE, BARV ALI LAKOV. ZA
KAKRSNO KOLI DRUGO UPORABO PODJETE FACOM ZAVRACA
VSAKRSNO ODGOVORNOST.

TA NAPRAVA NI ZASNOVANA ZA UPORABO V EKSPLOZIVNEM OKOLJU.
Napravo in dodatke je treba uporabljafi v skladu s temi navodili. Uporaba
naprave za drugo vrsto dela lahko ogrozi osebe in okole.

* Napravo je treba uporabliati, pregledovati in vzdrzevati v skladu s
predpisi (lokalnimi, regiiskimi, zveznimi in nacionalnimi), ki veljajo za roéno
pnevmatsko orodje.

® Zaradi vamostnih razlogov, optimalnega delovania in dolge Zivljenjske
dobe delov, je treba napravo prikljuiti na dovod stisnjenega zraka najve¢
6,2 bara (629 kPa), z gibljivo cevjo z notranjim premerom 10 mm.

o Ce se navedeni navisji flak 6,2 bara preseze, lahko fo pripelie do
nevarnih situacij, kot je previsoka hitrost, poskodbe sestavnih delov, viji
navor ali vija mog, ki lahko unicijo napravo in dodatke ali predmet, na
katerem se delo z napravo izvaja.

UPORABA NAPRAVE

® Pred uporabo naprave preverite, ali v neposredni okolici ni nevarnih
vplivov (eksplozivni plin, nevarna ali vnetljiva tekogina, neznana napeljava,
elektri¢ni vod, ipd ...).

® Preden napravo poveZete z dovodom zraka preverite, ali sproZilec ni
blokiran v poloZaju delovania, in ali nobeno drugo orodje za montazo ni
v polozaju delovanja.

® Preverite, ali je naprava povezana v omreZie s prikljukom za hitro sprosfitev
in ali je ventil za prekinitev dotoka zraka dovolj blizu, da v primeru blokade,
okvare ali drugega dogodka omogo®i hitro prekinitev dovoda zraka.

® Roke, ohlapna oblacila in dolgi lasje naj bodo oddalieni od vrtljivega

dela naprave.

Ne uporabliaite poskodovanih, pocenih ali pokvarjenih cevi
ali prikljuekov.

o;:ﬁ/ 2
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Med uporabo lahko pnevmatske naprave vibrirajo.

Vibracije, ponavjajodi se gibi in neudoben polozaj lahko
povzrogijo bolecine v dlaneh in rokah.

V primeru nelagodia, mravljinéenja ali bolecine prenehaite
uporabliati napravo.

Preden ponovno zaénete uporabljati napravo, se posvetujte z
zdravnikom.

Naprave ne prenaiaite tako, da jo drZite za cev.

DrZite jo trdno in v ravnoteZju. Med delom z napravo se ne
nagibaite preve napre;.

Naprave ne uporablajte, & ste pod vplivom mamil, alkohola,
zdravil ali Ee sfe utrujeni.

- @D

® Preverite, ali so vsi gibljivi deli in prikljucki pravilnih dimenzij in dobro
priviti.

® Vedno uporabliajte suh in ¢ist zrak z mazivom in najvisjim flakom 6,2
bara. Zrak, korozivni plini in/ali previsoka viaznost lahko poskodujejo
motor pnevmatske naprave.

® Za mazivo nikoli ne uporabita gorljivih ali hlaplijivih tekocin, kot so
kerozin, dizelsko ali bencinsko gorivo.

® Ne odsfranjujte etiket. Vse poskodovane efikete takoj nadomesfite.

® Priporo&ena je uporaba viseZe gibljive cevi.

Prikljucek za hitro sprostitev, prifrien neposredno na dovodno cev, pove¢a
teZo naprave in zmanj$a njeno vodljivost.

® Pnevmatska naprava mora bifi opremljena s prikljucki za hitro sprosfitev,
ki v primeru nevarnosti poenostavijo zaustavitev naprave, in z njimi
povezana v omreZje stisnjenega zraka.

® Na koncu Zivlienjske dobe naprave priporoéamo, da se napravo
rozstavi, razmasti sestavne dele in jih ustrezno razvrsti glede na material
in reciklira.

® Preden zaZenete napravo, preverite smer vrfenja.

® Ne pozabite, da vsaka naprava z motorjem lahko nenadoma preneha
delovafi med zagonom in delovanjem.

® Preverite, ali je predmet, na katerem bo potekalo delo, dobro pritrien.

o Ce pride do blokade, takoj spustite sprozilec in izKljucite napravo iz
omreZja s stisnjenim zrakom.

® Uporabliajte dodatke, ki jih priporo¢a FACOM.

® Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov lahko povzroci varnostno
tveganie, zmanj$a zmogljivost naprave in iznii vsa jamstva, zato uporabite
originalne nadomestne dele FACOM.

Popravilo lahko izvaja izkljucno pooblasceni serviser. Ve informacij dobite
pri najbliziem distributerju orodjo FACOM.

POZOR

Uporabliajte zaicitno opremo, kot so zaicitna ocala, rokavice
in Cevlji ter slusalke za zai¢ito sluha.

00
o®

Med delom z napravo bodite pozorni in uporabite zdravo
pamet.

Preden namestite, odstranite ali prilagodite dodatek na tej
napravi ali izvedefe kakrino koli vzdrzevanie te naprave,
vedno prekinite dovod sfisnjenega zraka in odklopite cev.

Pri delu z dolocenimi materiali lahko pride do izpostavljenosti
prahu, ki lahko $koduje vasemu zdravju. Pozanimaite se

o sestavi materiala, s katerim delate in uporabite ustrezne
prilagojene zaicitene elemente. V primeru dvoma uporabite
najvisjo mozno zascito.




ZAGON IN DELOVANJE

GLAVNA CEV NAJMANJ
MAZANIJE PROTIOMREZJUS  3-KRATNE DIMENZIJE DOVODA
STISNJENIM ZRAKOM ~ ZRAKANAPRAVE

v PROTI PNEVMATSKI Q1)

NAPRAVI
VENTIL ZA ZAUSTAVITEV
VLI
Pri teh napravah vedno uporabite mazivo. Priporo¢amo, da uporabite PUSA ZA MAZANJE
naslednii filter za uravnavanje maziva: FACOM N.580. REGULATOR
N SEKUNDARNI VOD NAJMANJ 2-KRATN
Ce se v omreZju s stisnjenim zrakom mazivo ne uporablia, vsakih osem DIMENZIJE DOVODA ZRAKA NAPRAVE
ur delovania vbrizgaite 0,5 do 1 cm® maziva prek dovodnega prikljucka REDNO PRAZNITI

naprave.

Model Koto¢ Krivulja Raven hrupa Raven
vibriranja
Tlak dB[A) Mot dB(A) Tlak dB(C) /32
mm mm k* k* k* k**
V.252F @152 5 789 3 89,8 3 799 3 11,86 1,67
Model Hitrost vrtenja v Poraba zraka Delovni tlak Teza Mere
prazno 1/4 pr
rpm |/min bar kg mm
V.252F 10000 212 6.2 077 221x152x 106 0;0 mm
/8 n
* k = napaka pri merjenju v dB ** k = napaka pri merjenju v m/s?
/ 1ZJAVA O SKLADNOSTI \

MPODJETJE FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX FRANCIJA, S POLNO ODGOVORNOSTIO IZJAVJA, DA
JEIZDELEK V.252F - KROZNI PNEVMATSKI BRUSILNIK & 152 mm ZNAMKE FACOM.

- SKLADEN Z DOLOCBAMI DIREKTIVE 2006/42/ES O STROJIH;

- SKLADEN Z DOLOCBAMI EVROPSKEGA HARMONIZIRANEGA STANDARDA EN ISO 11148-8: 2011

ENISO 12100:2010

ENISO 15744:2008 ——

ENISO 28927-3:2009 ~ -
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PRIDEDAMA SVARBI SAUGUMO INFORMACIJA.
PRIES NAUDODAMIESI |TAISU PERSKAITYKITE §| VADOVA, SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS. NESUNAIKINKITE JY.
DARBUOTOJAS PRIVALO PERDUOTI SIAM VADOVE PATEIKTA INFORMACIJA DARBUOTOJAMS, NAUDOJANTIEMS |RENGIN].
NESILAIKANT TOLIAU PATEIKTY [SPEJIMY GALIMA PATIRTI SUZALOJIMVY.

IRENGINIO PARUOSIMAS NAUDOTI

@ SLIFUOKLIAI SKIRTI TIK MEDINIAMS, METALINIAMS,
PLASTIKINIAMS, DAZYTIEMS ARBA LAKUOTIEMS PAVIRSIAMS
SLFUOTI. NAUDOJANT BET KOKIAM KITAM TIKSLUI , FACOM”
NEPRISIIMA JOKIOS ATSAKOMYBES.

SIS [RENGINYS NESKIRTAS NAUDOTI SPROGIOJE APLINKOJE.

Sj irenginj ir jo priedus reikia naudofi laikantis Siame vadove pateikiamy
instrukeijy. Naudojant § jrenginj kifiems fikslams gali susidaryti pavojingos
Zmonéms ir aplinkai situacijos.

© Sis jrenginys visada furi biti naudojamas, tikrinamas ir prizidrimas
laikantis visy teisés akty reikalavimy (viefiniy, departamento, federaliniy

ir nacionaliniy), taikomy pneumatiniams / rankiniu bidu valdomiems
jrenginiams.

©® Utikrinant daliy saugumg, optimaly veikimg ir ilgesn; veikimq Sis jrenginys
turi biti prijungtas prie ne stipresnés kaip 6,2 baro (620 kPa) ties jvadu oro
tiekimo sistemos naudojant 10 mm vidinio skersmens lankscig Zarng.

® Virsijus § didZiausiq 6,2 baro slégj gal kilti pavojingos situacijos,
pavyzdzivi, bus sulauZyti elementai, naudojamas per didelis greiis, per

IRENGINIO NAUDOJIMAS
® Pries naudodami jrenginj patikrinkite, ar néra fiesioginio sqveikavimo

su aplinka (sprogiosios dujos, degus arba pavojingas skystis, nezinomas
vamzdyno i§planavimas, apvalkalas arba elekiros kabelis ir pan.).

® Pries prijungdami jrenginj prie oro tiekimo, patikrinkite, kokia nors klidtis
neuzfiksavo gaiduko jjungimo padétyje ir ar kuris nors reguliavimo arba
montavimo jrankis neliko darbingje padétyje.

® Patikrinkite, ar jrenginys prijungtas prie tinklo greitaveike jungfimi ir ar
netoliese yra oro fiekimo nutraukimo voZztuvas, kad bity galima nedelsiant
nutraukti oro tiekimq uzsiblokavimo, 13Zimo ar bet kokios kitos avarijos atveju.
® Saugokités, kad besisukantis jrenginio galas nejtraukty ranky, laisvy
drabuziy ir ilgy plauky.

o;:ﬁ/ 2
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Naudojami pneumatiniai jrenginiai gali vibruofi.

Vibracijos, pasikartojantys judesiai ir nepatogios padétys gali sukelti
ranky i plodtaky skausmus.

Pajute diskomfortg, dilgciojimus ar skausmus jrenginio nenaudokite.
Prie3 prodédami i§ navjo naudoti jrankj pasitarkite su gydytoju.

Nenesiokite jrenginio suéme uz Zarnos.

Dirbkite tokioje padétyje, kad galétuméte stovéfi tvirtai i Slaikyti
pusiausvyrg. Naudodami jrenginj nesilenkite per daug | priek.
Nenaudokite irenginio veikiami narkofiniy medziagy, alkoholio,
vaisty arba jei esate pavarge.

@D

sfiprus uzverzimas ar per didelé jéga, galintys sugadinti jrenginj ir jo
priedus arba apdorojamq detale.

® [sitikinkite, kad visos Zamnos ir sujungimai yra finkamo dydzio ir gerai
uzverzti.

® Visada naudokite sausq, tinkamq ir tepalu prisofintq orq, taikydami ne
didesnj kaip 6,2 baro slégj. Dulkés, ésdinantys damai ir (arba) pertekliné
drégmé gali pazeisti pneumatinio jrenginio variklj.

® Niekada netepkite jrenginiy degiais arba lakiais skysciais, pvz,, zibalu,
dyzelinu ar benzinu.

© Nenuimkite né vienos efikefés. Jei efiketé paZeista, jq pakeiskite.

® Rekomenduojama naudoti pakabinamg zamg.

Greitaveiké jungfis, prijungta fiesiogiai prie jsiurbimo jungties, padidina
frenginio svorj ir sumazina jo manevringuma.

® Pneumatinis jrenginys turi biti parengtas ir prijungtas prie suslégtojo oro
finklo naudojant greitaveikes jungfis, kad, kilus pavojui, bty lengviau jj
iSjungti.

® Tinkamumo naudoti laiko pabaigoje rekomenduojama jrenginj isrinki,
sutepti dalis ir jas atskirti pagal medZiagas, kad bty galima jas perdirbfi.

® Pries jjungdami jrenginj patikrinkite eigos krypties pakeitimo padét;.
® [3 anksto numatykite ir nepamirskite, kad jjungiant ir naudojimo metu
visos motorinés masinos gali staigiai sujudeéti.

® [sitikinkite, kad vieta, ant kurios dirbama, yra gerai jfvirfinta.

® Uzsiblokavimo atveju nedelsdami atleiskite gaidukq ir atjunkite jrenginj
nuo suslégtojo oro tinklo.

® Naudokite FACOM rekomenduojamus priedus.

® Naudojant ne FACOM pagamintas atsargines dalis gali kilfi pavojus
saugumui, sumazéfi jrenginio nasumas ir nebebus taikoma garantija.
Remonto darbus turi atlikti tik kvalifikuoti jgaliofi technikai. Kreipkités j
artimiausiq FACOM platintojg.

/N\ DEMESIO

Nenaudokite paZeisty, atpleiséjusiy ar sugadinty Zamy ar sujungimy. @

o®

Naudokite apsaugines priemones: akinius, pirsfines, apsauginius
batus ir klausos apsaugas.

Naudodami jrenginj bkite budrs, sqmoningi ir atidds.

Pries montuodami, padédami ar regulivodami jrenginio priedus
arba prie§ pradédami atlikii bet kokius jrenginio techninés priezidros
darbus visada nutraukite suslégtojo oro fiekimq ir afjunkite oro
tiekimo Zamg.

Dirbant su tam fikromis medZiagomis dulkiy poveikis gali biti
kenksmingas sveikatai. Suzinokite apdorojamos medziagos sudéfi
ir naudokite finkamas saugumo priemones. Jei kyla abejoniy,
naudokite didziausiq apsaugos lygj.



IRENGINIO PARUOSIMAS NAUDOTI ) )

SUTEPIMAS . MAZIAU KAIP 3 DIDESNI UZ |RENGINIO
LINK SUSLEGTOJO ORO |SIURBIMO ANGA,

ORO SISTEMOS, l

v LINK PNEUMATINIO @

|RENGINIO

AVARINIO ISJUNGIMO,

Su Siais jrenginiais visada naudokite tepalg. Rekomenduojame naudoti §j VOZTUVAS
filtrq (reguliatoriy, tepimo jrenginj): FACOM N.580. TEPIMO [RENGINYS
REGULIATORIUS
Kas astuonias veikimo valandas, jei suslégtojo oro sistemoje nenaudojamas ANTRAEILIAI VAMZDZIAI TURI BUTI NE
R B MAZIAU KAIP 2 DIDESNI UZ [RENGINIO
tepimo jrenginys, jpurkskite nuo 1/2 iki 1 cm® pro jrenginio jleidimo jungtj. ORO [SIURBIMO ANGA
REGULIARIAI
ISTUSTINKITE

095/16”
24 UNF

Modelis | Disko pagrindas Diskas Triuk§mingumo lygis Vibracijos lygis
Slegis dB(A) Golia dB(A) Slegis dB{C) /s
mm mm k* k* k* k**
V.252F 2152 5 789 3 89,8 3 79,9 3 1,86 | 1,67
Modelis Greifis tuscigja Oro sqnaudos | Darbinis slégis Svoris Matmenys
eiga 1/4 P
aps./min. |/min. bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 21x152x106 | 910 mm
* k = matavimo paklaida dB ** k = matavimo paklaida m/s? Ve
/ ATITIKTIES DEKLARACIJA \

MES, ,FACOM S.A.S.", 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL-BP 99-91 423 MORANGIS CEDEX France PRANCUZIJA, ATSAKINGAI PAREISKIAME, KAD GAMINYS
V.252F - PNEUMATINIS DISKINIS SLIFUOKLIS @ 152 MM, GAMINTOJAS ,FACOM”
- ATITINKA ,, MASINY” DIREKTYVOS 2006/42/EB NUOSTATAS

- IR ATITINKA HARMONIZUOTOS EUROPOS NORMOS EN 1SO 11148-8: 2011 NUOSTATAS
ENISO 12100:2010

ENISO 15744:2008

EN1SO 28927-3:2009

— —

E.MIN

20.01.2010
Kc € ,FACOM" KOKYBES DIREKTORIUS/
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LIETOSANAS

/\ uzmanisu ‘

PAMACIBAI IR PIEVIENOTA SVARIGA DROSIBAS INFORMACIJA.

PIRMS IZMANTOJIET IERICI, IZLASIET SO LIETOSANAS PAMACIBU. LIETOSANAS PAMACIBU RUPIGI SAGLABAJIET, NEIZNICINIET TO.
DARBA DEVEJA PIENAKUMS IR SAJA LIETOSANAS PAMACIBA ESOSOS NORADIJUMUS DARIT ZINAMUS DARBINIEKIEM, KURI STRADA AR $O IERICI.
TURPMAKO BRIDINAJUMU NEIEVEROSANA VAR IZRAISIT SAVAINOJUMUS.

IERICES SAGATAVOSANA DARBAM

© SLIPMASINAS IR PAREDZETAS TIKAI KOKA, METALA, PLASTIKATA,
KRASOTU VAI LAKOTU VIRSMU PULESANAL JA TAS TIEK LIETOTAS
CITIEM NOLUKIEM, FACOM NEUZNEMAS NEKADU ATBILDIBU. Si
IERICE NAV PAREDZETA LIETOSANAI SPRADZIENBISTAMA VIDE.

® Siierice un fds piederumi jdliefo soskana ar &s lietosanas pamacibas
noradijumiem. Ja ierice tiek lietota citiem nolakiem, apkart esosie cilvekiem
var tikt apdraudgti.

® So ierici vienmér jdlieto, japarbauda un jaapkopj saskand ar
likumdo3anu (vietéjo, departamenta, federdlo vai naciondlo), kas
piemérojama roka turamajam/ar roku vadamaim iericém.

® Laj garantétu ierices droibu, optimdlu darbibas efektivitati un maksimalu
darba mzu, tas ieeja jGpievieno ne vairak kd 6,2 baru (620 kPa) saspiesta
gaisa padevei, izmantojot $fateni, kuras iek$gjais diametrs ir 10 mm.

® Ja nordditais 6,2 baru maksimalais darba spiediens tiek parsniegts,

var rasfies bistamas situdcijas, pieméram, parmérigs Gtrums, elementu
sabojaands, augstaks griezes moments vai augstaka jauda, kas var
iznicindt ierici un tas piederumus vai defalu, ar ko tiek stradats.

IERICES IZMANTOSANA

® Pirms lietojiet ierici, parbaudiet, vai darba virsmas fuvuma nav bistami
elementi (spragstosas gazes, uzliesmojosi vai bistami $kidrumi, nezingmas
caurules, elektriskie kabeli vai izoléti vadi utt).

® Pirms pieslédziet ierici gaisa padevei, parbaudiet, lai mélite nebitu
noblokéta darbibas reZima un lai neviens regulésanas vai montdzas riks
nebitu palicis pievienots.

® Parbaudiet, vai ierice fiklam ir pievienofa ar atri atvienojomu savienojumu
un vai gaisa padeves slégvarsts ir fuvuma, lai noblokésanas, bojgjuma vai
jebkada cita traucéjuma gadijuma nekavéjofies varétu partraukt gaisa padevi.
® Rokas, brivas apgérba dalas un garus matus turiet atstatus no ierices
rofgjosajam dalam.

® Parliecinieties, ka visas caurules un savienojumi ir pareizi izmériti un
karfigi nostiprindti.

® Vienmér liefojiet sausu, firu un ellotu gaisu, ka ari neparsniedziet

6,2 baru spiedienu. Putekli, koroziju izraiso3as dimgazes un/vai parmérigs
mitrums var bojdt pneimafiskas ierices dzingju.

® Nekad neellojiet ierices ar uzliesmojosiem vai gaistosiem $kidrumiem,
pieméram, petroleju, dize|degvielu vai degvielu.

© Nenonemiet nevienu uzlimi. Nomainiet jebkuru bojato uzlimi.

® lefeicams izmantot iekaramu 3Gteni.

® Ja iekarama $itene netiek izmantota, palielings ierices svars un lidz ar to
paslikfings tds vaddmiba.

® Pneimatiskajai iericei dbat aprikotai un savienotai ar saspiestd gaisa
padeves fiklu, izmantojot atri atvienojamus savienojumus, lai briesmu
gadijuma ierices darbibu bitu vieglak partraukt.

® erices darba mizam beidzoties, to iefeicams izjaukt pa detaldm,
detalas kimiski nofirit un sadalt, ievérojot to, no kadiem materiliem tas ir
izgatavotas, lai tas varétu nodot ofrreiz&jai parstradei.

® Pirms ierices iedarbinaSanas parbaudiet, kada pozicij atrodas rotdcijas
virziena parslédzéjs.

® |evérojiet un neaizmirstiet, ka jebkura motorizéta ierice var negaiditi
sakustéties gan iedarbinasanas bridi, gan darbibas laika.

® Parbaudiet, ka virsma, uz kuras tiks stradats, ir labi nosfiprindita.

® Ja ierice noblokéjas, nekavéjoties atlaidiet méliti un atvienojiet ierici no
saspiestd gaisa padeves fikla.

® Lietojiet FACOM ieteiktos piederumus.

® Ja izmantosief rezerves defalas, kuras nav izsiradaijis FACOM, ierices darbibas
drosibo, efektivitdte var samazindities, ka ari jebkada garantija fiek anuleta.
Remontu drikst veikt tikai kvalificgtas un pilnvarotas personas. Sazinieties ar
tuvako FACOM izplafitdju.

/\ uzZMANIBU
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N: Nelietojiet bojdtas vai nolietotas 3itenes un savienojumus.

ey
J

Pneimatiskds ierices darbibas laika var vibrat.

Vibracijas, periodiskas kusfibas un negrts novietojums var izraisit
sdpes plaukstds un rokds.

Parirauciet lietot ierici, jo parddas nekomfortabla, durstosa vai
sapju sajita.

Pirms atsdkt darbu ar ierici, konsultjeties ar drstu.

Neparmésaiiet ierici, turot to aiz $|atenes.

Saglabdiet lidzsvarotu un noteiktu poziciju. lzmantojot 3o ierici,
nenoliecieties pardk falu uz prieksu.

Nelietojiet ierici narkotisko vielu, alkohola, zalu ietekmé, ka ari tad,
ja esat noguris.

@D

Lietojiet aizsargaprikojumu, proti, drogibas brilles, cimdus, apavus,

@ ka ari aprikojumu, kas nodroina skanas izolciju.

Esiet modrs, saprfigs un uzmanigs, kamér liefoiet ferici.

Pirms jebkada ierices piederuma uzstadisanas, pievienosanas
vai regulgsanas, ka ari pirms jebkadas ierices apkopes, vienmér
partrauciet saspiestd gaisa padevi un atvienojiet gaisa padeves
aten.

Stradajot ar daziem materidliem, to raditie putekli var bit kaifigi
veselibai. Noskaidrojiet apstradajamas virsmas sasfavu un liefojiet
piemérotus aizsarglidzelus. Saubu gadijuma lietofet péc iespéjas
vairak aizsarglidzek|u.




IERICES SAGATAVOSANA DARBAM )

ELLOSANA A
rr UZ SASPIESTA GAISA s:lljzgstleEC%SQUFﬁR MASINAS GAISA

PADEVES TIKLU |

e S
UZ PNEIMATISKO 0!

IERICI
Sis ierices vienmér jdilieto kopd ar ellosanas iekartu. Més iesakam izmantot SLEGVARSTS
$adu filtru-regulatoru-ellodanas iekdrtu: FACOM N.580. ELLOSANAS IEKARTA
N I i L REGULATORS,
Ja saspiestd gaisa padeves fiklG nefiek izmantota nekada ellosanas iekrta, SEKUNDARA LINIJA, KAS IR VISMAZ 2

ik péc astonam darbibas stundam caur ierices gaisa padeves savienojumu REIZES LIELAKA PAR MASINAS GAISA
PADEVES CAURULI

jdievada 1/2 lidz 1 cm?® ellas. REGULARI IZTUKSOT

095/16”
24 UNF

Modelis Pamatne Orbita Trokéna limenis Vibracijas limenis
Spiediens dB(A) Jauda dB(A) Spiediens dB(C) /s’
mm mm k* k* k* k**
V.252F @152 5 78,9 3 89,8 3 799 3 11,86 1,67
Modelis | Apgriezienu skaits | Gaisa patérins Darba spie- Svars Izméri
tukigaitd diens 1/4 pr
apgr./min |/min bar kg mm
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221x152x106 | 910 mm
* k = mérijuma nenoteikfiba dB ** k = mérijuma nenoteiktiba m/s? Ve
4 EK ATBILSTIBAS DEKLARACLJA N\

MES, FACOM SA S, 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL-BP 99-91 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, UZ SAVU ATBILDIBU PAZINOJAM, KA PRECE V.252F -
FACOM @ 152 mm PNEIMATISKA ORBITALA SLIPMASINA
- ATBILST PASAKUMIEM, KAS PAREDZETI DIREKTIVA 2006/42/EK PAR MASINAM
- ATBILST PASAKUMIEM, KAS PAREDZETI SASKANOTAJA EIROPAS STANDARTA EN ISO 11148-8: 2011
EN ISO 12100:2010
EN 1SO 15744:2008 -
EN ISO 28927-3:2009 . -
E.MIN
20.01.2010
\C € FACOM KVALITATES DALAS VADITAJS/




/N TAHELEPANU ‘
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LISATUD ON OLULINE OHUTUSTEAVE.
LUGEGE SEE JUHEND ENNE MASINA KASUTAMIST LABI. HOIDKE NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES. ARGE NEID HAVITAGE.
TOOANDJA PEAB EDASTAMA SELLES JUHENDIS SISALDUVAD ANDMED TOOTAJATELE, KES MASINAT KASUTAVAD.
ALLJARGNEVATE HOIATUSTE EIRAMINE VOIB POHJUSTADA VIGASTUSI.

MASINA KASUTUSELEVOTT

* TALDLIHVIJAD ON MOELDUD AINULT PUIT., METALL, PLAST.,
VARVITUD VOI LAKITUD PINDADE LIHVIMISEKS. TEISTSUGUSE
KASUTAMISE EEST EI VOTA FACOM ENDALE MINGIT VASTUTUST.
SEE MASIN EI OLE MOELDUD KASUTAMISEKS PLAHVATUSOHTLIKUS
KESKKONNAS.

Masina ja selle lisatarvikute kasutamine peab vastama kaesoleva
teabelehe juhistele. Masina kasutamine muudeks toiminguteks vaib
pdhjustada inimestele ja keskkonnale ohtliku olukorra.

@ Selle masina kasutamine, Glevaatused ja hooldus peavad vastama kaigi
kaeshoitavate / kasitsi juhitavate pneumomasinate suhtes kohaldatavatele
sigusakfidele (kohalikele, maakondlikele, féderaalsetele ja riiklikele).

® Ohutuse, parimate nditajate ja defailide maksimaalselt pika kasutusea
tagamiseks fuleb masin Shendada surushuvarku, mille sisendréhk on kuni
6,2 bar (620 kPa), kasutades selleks voolikut, mille sisediameeter on 10.
o Selle kuni 6,2 bar kasutusrohu iletamisel véivad tekkida ohtlikud
olukorrad, nditeks liiga suur kiirus, masinaosade purunemine, suurem
jdumoment véi suurem 3ud, mis véivad purustada masina ja selle farvikud

MASINA KASUTAMINE

® Enne masina kasutamist kontrollige, e ei esineks ohtlikke vastasmajusid
vahetu keskkonnaga (plahvatusohtlikud gaasid, kergsilttivad vai ohtlikud
vedelikud, fundmatu kanalisatsioon, elekirikaablid véi {juhtmed vms).

® Enne masina dhendamist Shutoitega kontrollige, et ikski takistus

ei hoiaks péadstikut tddasendis ja et Ukski reguleerimis- ega
paigaldusvahend ei oleks masinale ununenud.

® Kontrollige, et masin oleks Ghendatud kiirliitmikuga ning et 6hu
sulgeventiil oleks laheduses, et ummistumise, purunemise v&i muu
vahejuhtumi korral saaks Shuvoolu kohe katkestada.

® Hoidke kded, avarad riided ja pikad juuksed masina péérlevast osast
eemal.

voi detaili, mille kallal té6d tehakse.

® Kontrollige, et kaik voolikud ja liitmikud oleksid digete méétmetega ja
korralikult kinni.

® Kasutage alati kuiva, puhast 3hku, millele on lisatud méérdeainet, ning
t88tage réhu juures, mis ei leta 6,2 bar. Tolm, séévitavad gaasid ja/véi
liigniiskus véivad pneumomasina mootorit kahjustada.

® Masinaid ei tohi kunagi médrida kergsiitiivate véi lenduvate vedelikega,
ndiiteks petrooleumi, diisliéli vai bensiiniga.

® Uhtegi sili ei tohi eemaldada. Vahetage kéik kahjustatud sildid uute
vastu.

® Soovitatav on voolik iles riputada.

Kui kiirliitmik Ghendatakse ofse sisselaskeliitmiku kilge, suurendab see
masina kaalu ja véhendab mandsverdamisvéimet.

® Pneumomasin peab olema varustatud kiirlitmikega, mille abil tuleb masin
Uhendada surushuvrku, et seda oleks ohu korral hdlpsam seisata.

® Masina t86ea [6ppedes on soovitatav masin lahti vétta, puhastada
masinaosad médrdest ning sorteerida need materjali jéirgj, nii ef neid saaks
uuesti ringlusse vtta.

* Kontrollige enne masina téélepanekut pddrlemissuuna liliti asendit.
® Arvestage ning drge unustage, et kéik mootoriga masinad véivad
kaivitamise ja kasutamise ajal ootamatult jdnksatada.

® Kontrollige, et koost véi s6lm, mille kallal te téétate, oleks korralikult
fikseeritud.

® Blokeerumise korral vabastage kohe pédsfik ja thendage masin
surudhuvargu kiljest lahti.

® Kasutage FACOMi soovitatud tarvikuid.

® Muude kui FACOMi originaalvaruosade kasutamine véib pahjustada
ohtu, halvendada masina téénéitajaid ja tihistada igasuguse garantii.
Remonditdid tohivad teha ainult vastava loa ja kvalifikatsiooniga
remontiiad. Péérduge FACOM:i lghima edasimilijja poole.

TAHELEPANU
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Arge kasutage kahjustatud, rebenenud véi halvenenud seisukorraga
voolikuid ega litmikke.

Pneumomasinad véivad kasutamise ajal vibreerida.
Vibratsioon, korduvad liigutused jo ebamugav asend véivad
pohjustada kéitevalu.

Kui tunnefe end ebamugavalt, eil pistab vai valutab, I3petage
masina kasutamine.

Enne, kui kasutate masinat uuesti, pddrduge arsfi poole.

Arge transporfige masinat voolkutpidi.

Pisige tasakaalustatud ja kindlas asendis. Arge kummarduge masina
kasutamise ajol liiga kaugele efte.

Arge kasutage masinat vimastite, alkohol; véi ravimite maju all véi
vésinuna.

Kasutage kaitsevahendeid, nagu kaitseprille, -kindaid jo -jolatseid
ning kérvakaitsmeid.

00
(]

Olge masina kasutamise ajal ergas: fie ofsustusvéime juures ja
téhelepanelik.

Enne masina kilge tarvikute paigaldamist, nende eemaldamist véi
kohendamist véi masinal mis tahes hooldustdade tegemist katkes-
tage alafi surudhutoide ja vatke toitevoolik lahti

/\ Teatavate materjalidega té5tades véib folmuga kokkupuutumine
WO O} tervist ohustada. Uurige véla tédeldava pinna koostis ja
kasutage asjakohaseid ohutusabindusid. Kahtluse korral kasutage
maksimaalseid kaitsevahendeid.

O
O)



MASINA KASUTUSELEVOTT

MMRIMINE PEATORUSTIKU MOOTMED ON VAHEMALT
KOLMEKORDSED MASINA OHU SISSELAS-
SURUOHU- KEKOHA MOOTMED

VORGU ‘ |
SUUNAS
o 1
<::||3
PNEUMOMAY OV
SINA SUUNAS :
AVARIISULGEVENTIIL

LUBRIKAATOR

Kasutage nende masinatega alati lubrikaatorit. Soovitame kasutada jérgmist

filter-regulaatorlubrikaatorit: FACOM N.580.

Kui surughuvérguga ei kasutata lubrikaatorit, laske sinna iga kaheksa REGULAATOR
: R 3 SEKUNDAARLIINI MOOTMED ON
kasutustunni tagant masina iga sissevatuliitmiku kohta 1/2-1 cm® madet. VAHEMALT KAHEKORDSED MASINA
OHU SISSELASKEKOHA MOOTMED
LASTA REGULAARSEL
TUHJAKS

Mudel Lihvketas Orbiit Miratase Vibrat sioonitase
2
Surve dB(A) Vaimsus dB(A) Surve dB(C) s
mm mm k* k* k* k**
V.252F @152 5 789 3 89,8 3 799 3 11,86 1,67
Mudel Kiirus tihikaigul Ohukuly Kasutusrahk Mass Méétmed
of/min |/min bar kg mm 174 Pr
V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 g9
mm
* -~ - * % -~ - 9 3/8"
k = méétemadramatus dB-des k = médtemdadramatus m/s
/ VASTAVUSDEKLARATSIOON \

MEIE, FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 99 - 91 423 MORANGIS CEDEX, PRANTSUSMAA, DEKLAREERIME OMAL VASTUTUSEL, ET
TOODE V.252F - FACOMI 152 MM @ PNEUMAATILINE TALDLIHVIJA

- VASTAB MASINADIREKTIIVI 2006/42/E0U

- SATETELE JA UHTLUSTATUD EUROOPA STANDARDILE EN SO 11148-8: 2011
ENSO 12100:2010

ENISO 15744:2008

EN1SO 28927-3:2009

— —

E.MIN

20.01.2010

KC € FACOMI KVALITEEDIJUHT /
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ﬂAJ'IEE I'IPVIBEJ]EHA BAXHAA UHOOPMALWA NO BE3OMACHOCTH.

MPOYTUTE JAHHOE PYKOBOACTBO MEPE[ UCMONb30BAHUEM YCTAHOBKI. COXPAHANTE JAHHBIE MHCTPYKLIMW. HE YHUUTOXKAWTE UX.
PABOTO[IATE/b OBSA3AH MPEAOCTABUTL MEPCOHAY, BbIMOMHAIOLUEMY ONEPALIMI HA IAHHOW YCTAHOBKE, MOIHYIO MIHGOPMALIYIO,
COLEPXALLYIOCA B JAHHOM PYKOBOACTBE.

HECOBIOAEHVE CNEAYIOLLMX NPERYMPEXAEHUA MOXET CTATb NMPUYUHON TPABMUPOBAHMS.

BBO[ YCTAHOBKW B 3KCMNYATALIUIO

© MONMPOBANBHBIE CTAHKW MPEAHA3HAYEHbI UCKTIOYATENBHO

ANA NONPOBKM [EPEBAHHBIX, METATIUYECKWX, MNACTMACCOBbIX,
OKPALUEHHBIX WA BCKPBITBIX TAKOM MOBEPXHOCTEN. FACOM HE
HECET HUKAKO OTBETCTBEHHOCTY B CNIYYAE WCTIONb30BAHMA HE
10 HASHAYEHWIO. IAHHAA YCTAHOBKA HE MOAXOAWUT AN PABOTBI BO
B3PbIBOOMACHbIX CPELAX.

Vlcnonb3oBakme [aHHOM YCTaHOBK 1 NPUHAANEXHOCTEN OMKHO CTPOTo
COOTBETCTBOBATH MHCTPYKLWAM JaHHOTO PYKOBOACTBA. VcnonbaoBakie faHHoi
YCTaHOBKM He N0 HA3Ha4eHIIO MOXET CTaTb MPUUMHOI BOHUKHOBEHIS ONACHOi
[ANs nepcoHana 1 okpyxatoLLei cpezbl CUTyaLum.

© DycnnyaTauus, NpoBepka 1 0BCRYKMBaHYE aHHON YCTAHOBKI AOMKHbI
COOTBETCTBOBATH BCEM HOPMaTUBAM (MECTHbIM, enapTaMeHTCKIM, (heaeparnbHbIM
I HaLVOHaNbHbIM), MPVMEHMMBIM K MHEBMATUYECKIM MaLLVHAM C Py4HbIM
ynpasneHnsaM.

® [Ins obecneyeHmsi 6e30nacHoCTH, ONTUMANbHbIX paBoumx XapaKTepueTuk

1 MaKCUMAIBHOTO CpoKa cyObl AeTaneii AaHHyio ycTaHoBKy HeoBXoauMo
NIOAKMI0YaTb C CHCTEME NOJa4Y CKATOro BO3YXa C MAKCUMAIbHbIM BXOBHBIM
fiaBnexvem 6,2 6ap (620 ka) ¢ NOMOLLbIO LLNaHra ¢ BHYTPEHHM AuameTpom 10 Mu.
©® [peBbILLEHME YKa3aHHOrO MakcuMarbHoro paboyero fasnenus B 6,2 Gap Moxet
CTaTb MPUYUHOI BO3HUKHOBEHNS TaKVX ONACHBIX CUTYaLI, Kak YpeamepHas

9KCNNYATALIUA YCTAHOBKH

© [Nepen aKcnnyaravyeit yCTaHOBKY YBEAUTLCA B OTCYTCTBI ONACHOTO
B3aUMO/ENCTBIA CO CMEXHBIMI CPeaMit (B3pbIBOONACHbIMU rasami,
NerKoBOCNaMEHSHOLMMHCA UM ONaCHBIMU XUAKOCTSIMM, HEV3BECTHOI
KaHanu3aLmoHHOi CHCTEMOI, 3NEKTPOU3ONALIEN UM aneKTpokabensmi v np.).
@ [epen NOAKII04EHMEM YCTAHOBKY k CUCTeMe NMOABOAA BO3AyXa YOeauTbes, 4To
cofayka He 3abrokMpoBaHa B MONOXKEHVM 3anycka Kakim-nubo NoCTOPOHHIM
MPEAMETOM 1 4TO HU OFH U3 MHCTPYMEHTOB AN BEINOMTHEHIE PErympoBKi Ui
MOHTaXa He 0CTaBMNEH B COOTBETCTBYIOLLIEM NOMOXEHMH.

© Y6enuTbCs, YTO YCTaHOBKA MOAKITIOYEHa K cUcTeMe BbICTPOpasbEMHbIM COBAMHUTENEM,
a knanaH NepekpbITVs BO3AyXa PacnionoxeH nobnnsocTit ANs HeMeaneHHoro
NepeKpbITIs BO3AYXa B Cy4ae BriokMpoBKW, M3MOMa VnK APYroro MPOMCLLECTBIS.
@ He npubninkatb pyku, cBoBoaHble kpasi oexzbl U ANMHHbIE BOMOCH! K
NOABIDKHOI CTOPOHE YCTaHOBKM.

CKOPOCT, U3M1OM 3N1EMEHTOB, NOBBILLIEHHbIE MOMEHT V1 C/a, YTO MOXET NPUBECTH
K NOBPEXAEHMIO YCTaHOBKY ¥ COOTBETCTBYHOLLVMX MPUHAANEKHOCTEN Ui
obpabatbiBaeMoit deTanm.

© Y6enuTbes, YTO BCE LLUNAHTY 1 COGANHUTENY NPaBUMbHO NOFOGPaHLI Mo pasmepy
1 TLLATENBHO 3aTAHYTBI.

® 06s3aTenbHO MCNONb30BATb CYXOit YACTLIA BO3AYX C COREpXaHIeM CMaski

€ MaKcuManbHbIM faenexuem 6,2 6ap. Mbinb, KOPPOMOHHbIE rasbl Wiunm
4pe3MepHas BNaxHOCTb MOryT NOBPEAVTb ABUTaTeNb NHEBMATUYECKOI YCTaHOBKM.
© 3anpeLLeHo CMasblBaTb YCTaHOBKY N1ErKOBOCTINAMEHSIOLLMMIACA W NETYYMMM
KABKOCTAMY (KEPOCMHOM, Fa30/nem Uit 6eH3MHOM).

© 3anpeLueHo yaanaTb STUKETKY. 3aMeHsTb Niobble NOBPEXAEHHbIE ATUKETKY.

® PexoMeHzyeTCs MCoNb30BaHIE NO/BECHONO LUNAHTa.

BbICTPOPa3beMHbIil COBANHITEND, NOAKMIO4AEMbIt HEMOCPEACTBEHHO K
BO3.YX03a00PHVIKY, YBENM4NBAET BEC YCTAHOBKY W, CTIEOBATENBHO, CHIXAET ee
MaHEBPEHHOCTb.

© [THeBMaTVYeCKas yCTaHOBKa AOMKHA BbiTb OCHaLLEHa v MOAKTIOYEHa K chcTEMe
MOA4M CXATOro Bo3AyXa C MOMOLLbH0 BbICTPOPa3beMHbIX CoBRMHUTENe ANs
obecneyeHis BbICTPOro 0CTaHOBA B CNyYae OMacHoCTH.

© B KOHLie CpoKa CITyxGbl pekoMeHzYeTCS BbINOMHUTL Pa3bopKy YCTaHOBKM,
YAanuTh CMasKy C ieTaneii i paccopTUpOBaTb VX NO TUMaM MaTepuanomM Ans ux
nepepaoTky.

© [TpoBepHTH NONOKEHIE CUCTEMbI HBEPCHOHHOI CUCTEMbI MEper 3aMyCKOM YCTaHOBKY.
® lmeTb B BUAY U He 3abblaTb, 4TO Niobas NPUBOAHAS YCTaHOBKA YyBCTBUTENbHA
K Pe3kvIM JIBIKEHVAM BO BPEMs! 3arycka v 3kCrnyaTaLvu.

© YBenuThes, UTO KOHCTPYKLWS, Ha KOTOPOV BhINOMHseTCs pabota, HanexHo
3acvKCMpoBaHa.

@ B cryyae 6nokvipoBKM HEMEANEHHO OTMYCTUTb COBaYKy 1 OTKMIOYMTb YCTaHOBKY
OT CUCTEMbI NIO/ia4M CXaTOro BO3AYXa.

® |/icnonb3oBarb pekomeHpoaxHble FACOM npuHaanexHocTy.

© |crionb30BaHMe 3anacHbix AETanei, OTAM4HbIX OT OpUTHANbHbIX AeTarne
FACOM, MoxeT CTaTb NPUMHOIA HApYLLUEHNS YCTIOBIi 6e30MaCHOCTH, CHIDKEHNS
paBouiX XapaKTepuCTHK YCTAHOBKY M OTMEHbI FapaHTu.

Bce pemoHTHble paBoTbl AOMKHbI BbINOMHATLCS MCKMIOYUTENBHO
KBaNMULMPOBAHHBIMM 1 aBTOPU3MPOBAHHBIMM CrELy TaMy 110 PEMOHTY.
Ceshruecs ¢ Grikaiuvm puctpubbioropom FACOM.

/N BHUMAHME
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paspyLeHHble LNaHru 1 CoeaUHUTENN.

2o
%
=

BuGpauvm, onHo0bpasHbie ABMKEHUS U HeyLOGHbIE MONOKEHuS!
MOryT BbI3BaTb GONEBLIE OLLLYLLEHNs B 06NACTY KUCTENA U PyK.
TpeKpaTUTL UCnONb30BaHIE YCTHOBKM NMPY BOSHUKHOBEHWM
OLLYLLIEHWiA AMCKOMOpTa, NOKanbIBaHUS U GomK.
TTpOKOHCYNBTUPOBATHCA B BPAYOM Nepes AanbHeLLMm
UCMOMb30BAHUEM YCTaHOBKY.

3anpeLLeHo NepemeLLaTh YCTAHOBKY C MOMOLLBIO LUNaHra.

CoxpaHsiTb yo6HOE yCTOMMBOE NOMOXEHHE. He HaKNOHSTLCS
CTIMLLKOM CUTbHO BIEPe/ Mpt MComb30BaHAN [JaHHOI YCTaHOBKY.
3anpelLeHo UCTIoNb30BATb YCTaHOBKY, HAXOASAC B COCTORHMM
HapKOTU4ECKOTO W aNKOroMbHOTO OMbSHEHHS, MIOCTIE MpUema
neKapCTBEHHbIX MPEnapaToB U B Cly4ae yCTanocTit.

- @0

TTHeBMATI|ECKUE YCTAHOBKY MOTYT BUGPUPOBATb BO BPEMS 3KCTITyaTaLM.

@@ Vlcnonb3oBath Takue CPEACTBA 3aLLMTb, kak 04Ky, nepyaTky,
3alutHas 06yab, a TaKKe CPeACTBA 3aLUNTLI OpraHoB cnyxa.

Bo Bpems 1Cronb3oBaHus YCTaHOBKN HE TEPATL GauTensHocTb,
CNIeAVTb 32 XOPOLLIIM CaMOYYBCTBUEM 1 KOHLIEHTPALWEN BHUMAHHS.

0BA3aTeNbHO OTKTIOYATb CHCTEMY MIOFaYM CXATOro BO3ayXa U
COOTBETCTBYHOLLIIA LLNAHT NIEPEs MOHTAXOM, AEMOHTEKOM Ul
PerynupoBKoii NioBbix MPUHAANIEXHOCTE Ha YCTAHOBKE, a Takoke
nlepez] BbIONHEHVEM MioBbix onepaLuit o 0BCyXvBaHHIO.

Tpu 06paBoTe HEKOTOPLIX MaTEPUANIOB HaXOXIEHVE B
3aNbINEHHOI 30HE MOXET BbiTb ONaCHLIM NS 310POBLS.
OataKombTeCh C COCTaBOM 0BpabaTbiBaemoro Marepvana
1Icnonb3yiiTe COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3alLMTHI. B cnyyae
COMHEHMi! UCTIONb3YITE MaKCUMAIIBHOE KOMUYECTBO CPECTB
3aLUNAT.



BBOJ YCTAHOBKW B 3KCIITYATALIUIO
CMA3KA
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[Inq AaHHbIX YCTaHOBOK MCTIONb30BAHIE CMa30YHOrO YCTPOVCTBA ABNAETCH
obsi3aTenbHbIM. PekoMeHayem uenonb3osath CreaytoLLmiA unbTp-perynsTop-
cMa304Hoe yetpoiicteo: FACOM N.580.

Ecriu cMa3ouHoe YCTPOiCTBO AT CUCTEMBI 104 CXATOro BO3ayXa He
uenonb3yeTcs,, To Yepes kaxaple 8 Yacos paboTbl HEOBXORMMO BBIMOMHSTb BPbICK
ot 1/2 5o 1 cM° Macna B BO3gyX03aBOPHHK YCTAHOBKM.

PABMEP OCHOBHOIO TPYBOMNPOBOLA
MPEBBIWAET PASMEP CUCTEMbI
BIMYCKA BO3[JYXA YCTAHOBKU HE

K CUCTEME MNOJAYN
MEHEE, YEM B 3 PA3A

CXATOIo BO3AYXA

K MHEBMATUYECKOM Q1)
YCTAHOBKE
KNAMAH ABAPUMHOIO
OCTAHOBA
CMA304HOE
YCTPOMCTBO
PEMYAISTOP
PA3MEP BCMOMOTATENBHOM NNHUN
MPEBBLILAET PASMEP CUCTEMbI BMYCKA
BO3[1YXA YCTAHOBKM HE MEHEE, YEM B

2PASA PEMYIISIPHO BBINOMHATS
CTPABMVBAHVE

095/16”
24 UNF

Mopenb MaHenb OpGuta YpoBeHb Luyma YpoBeHb sz|6pauMM
[Nasnenne ob(A) MotwHocTb AB(A) [Nasnene ob(C) e
mm mm k* k* k* k™
V.252F @152 5 78,9 3 89,8 3 79,9 3 11,86 1,67
Mogenb CkopocTb Pacxog Bo3gyxa Paboyee Bec Paamepel
X0MoCToro Xofa [iaBneHve 1/4pr
06./MUH. NIMWH, 6ap Kr MM

\V.252F 10000 212 6,2 0,77 221 x 152 x 106 g;ﬁ:’."
*K = norpeLuHoCTb M3mepeHus B Ab ** K = norpeLuHoCTb 13MepeHis B m/c?

4 NEKNAPALIUA COOTBETCTBUA N\

Mbl, KOMMAHUA FACOM S.A.S., 6/8 RUE GUSTAVE EIFFEL-BP 99-91423 MORANGIS CEDEX, ®PAHLIWA, C NONHOM OTBETCTBEHHOCTBIO
3AABNIAEM, UTO V3LENVE V.252F - CTAHOK NONUPOBANbHbIA OPEUTANBHBIA MHEBMATUYECKUI @ 152 MM MAPKM FACOM

- COOTBETCTBYET NONOXEHNAM AUPEKTUBbI «O MALIMHHOM OBOPYAOBAHMM» 2006/42/CE

-1 COOTBETCTBYET NONOXEHWSAM FAPMOH31POBAHHOIO EBPOMECKOTO CTAHIAPTA EN ISO 11148-8: 2011

ENS0 12100:2010
EN1SO 15744:2008
EN1S0 28927-3:2009

L€

— —

TEMIN

20.01.2010
PYKOBOOWTEb CNYXBbl KOHTPONA
KAYECTBA KOMMAHW FACOM Y,




N° V.252F Qteé N° V.252F Qteé
1 V.252FKE) 1 14 V.252FSAVI3 1
2 V.252FKEV 1 15 V.252FSAV02 1
3 V.252FKR1 1 16 V.252FSAVI2 1
4 V.252FKR2 1 17 V.252FSAVTT 1
5 V.252FKR3 1 18 V.252FSAV29 1
6 V.252FKR4 1 19 V.252FSAV35 1
7 V.252FKR5 1 20 V.252FSAV39 1
8 V.252FKR6 1 n V.252FSAV37 1
9 V.252FKR7 1 22 V.252FSAV48 1
10 V.252FKR8 1 23 V.252FSAVO1 1
1 V.252FKR9 1 24 V.252A1 1
12 V.252FSAV328 5 25 V.252FCLE 1
13 V.252FSAV31B 1




BELGIQUE Stanley Black&Decker Belgium BVBA NETHERLANDS | Stanley Black&Decker Netherlands
LUXEMBOURG | (FACOM) (FACOM)
De Kleetlaan 5B/C. POSTBUS 83
1831 Diegem, 6120 AB BORN
Belgium NEDERLAND
T +32 243 29 99 Tél: 0800 236 236 2
Facom.Belgium@sbdinc.com Fax: 0800 237 60 20
Facom.Netherlands@sbdinc.com
DANMARK FACOM Nordic ASIA The Stanleyworks( Shanghai) Co.,
FINLAND Fléjelbergsgatan 1c Ltd 8/F Lujiazui Fund Tower No.101,
SE-431 35 Mélndal, Sweden Zhulin Road PuDong District
ISLAND Box 94, SE-431 22 Mélndal, Sweden Shanghai, 20122.China
NORGE Tel. +45 7020 1510 Tel: 8621-6162 1858
SVERIGE Tel. +46 (0)31 68 60 60 Fax: 8621-5080 5101
Tel.. +47 229099 10
Tel. +358 (0)10 400 4333
Facom-Nordic@sbdinc.com
DEUTSCHLAND | STANLEY BLACK & DECKER Deutschland | SUISSE Stanley Works Europe Gmbh
GmbH Ringstrasse 14
Black & Decker Str. 40 CH - 8600 DUBENDORF
65510 Idstein Tel: 00 41 44 802 80 93
Tel.: +49 (0) 6126 21 2922 Fax: 00 41 44 820 81 00
Fax +49 (0) 6126 21 21114
verkaufde.facom@sbdinc.com
www.facom.com
ESPANA FACOM HERRAMIENTAS, S.R.L.U. OSTERREICH STANLEY BLACK & DECKER Austria
C/Luis 1°, n° 60 - Nave 95 - 2° Pta GmbH
Poligono Industrial de Vallecas - 28031 Oberlaaerstrasse 248
MADRID A-1230 Wien
Tel: +34 91 778 21 13 Tel.: +43 (0) 1 66116-0
Fax: +34 91 778 27 53 Fax.: +43 (0) 1 66116-613
facom@facomherramientas.com verkaufat.sbd@sbdinc.com
www.facom.at
PORTUGAL FACOMS.AS UNITED KINGDOM | Stanley Black & Decker UK Limited
6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99 EIRE 3 Europa Court
91423 MORANGIS CEDEX - France Sheffield Business Park
Tel: 01 64 54 45 45 Sheffield, S9 1XE
Fax: 01 69 09 60 93 Tél. +44 1142 917266
Fax +44 1142 917131
www.facom.com
ITALIA SWK UTENSILERIE S.R.L. Ceska Rep. Stanley Black & Decker
Sede Operativa : Via Volta 3 Slovakia Czech Republic s.r.o.
21020 MONVALLE (VA) - ITALIA Tirkova 5b
Tel: 0332 790326 149 00 Praha 4 - Chodov
Fax: 0332 790307 Tel.: +420 261 009 780
Fax. +420 261 009 784
LATIN FACOM S.L.A. POLSKA Stanley Black & Decker Polska Sp. z 0.0
AMERICA 9786 Premier Parkway ul. Postepu 21D, 02-676 Warszawa
Miramar, Florida 33025 USA Tel: +48 22 46 42 700
Tel: +1 954 6241110 Fax: +48 22 46 42 701
Fax: +1 954 624 1152
France et internationale
FACOMS.AS
6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99
91423 MORANGIS CEDEX - France
Tel: 01 64 54 45 45
Fax: 01 69 09 60 93
www.facom.com
En France, pour tous renseignements techniques sur l'outillage a main, téléphonez au : 01 64 54 45 14
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